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ABSTRACT

The purpose of this thesis is to investigate the non-Russian
elements in the "Dictionariolum Russico-Anglicum of 1618-1619".

The "Dictionariolum" is valuable for the following reasons:
a) The date and place of its entries (1618-1619, Northern Russia)
as well as its author (Richard James), are well known, and b) its
material falls into a period of Russian linguistic history that
has not been satisfactorily documented and investigated.

The non-Russian elements are divided into two categories:
foreign words, including loan translations, and Russian words
with non-Russian phonological and morphological characteristics.
For foreign words, a brief description is given according to the
following plan: a) an English translation, b) the date of first
attestation in Russian, ¢) the form of the word in the original
language, and d) the form in the mediating language or languages.
The foreign words are divided, according to the degree of certain-
ty of their etymologies, into the following three groups: a) words
with certain etymologies, b) words with etymologies that are not
clear in all details, and ¢) words with obscure etymologies. The
non-Russian words were found to be of Turko-Tataric, Finno-Ugrian,
West Slavic, Germanic, Ukrainian, and Greek provenance. Besides
the non-Russian words that constitute about one-fifth of the voca-
bulary in the "Dictionariolum" a relatively large number of origin-
ally Russian words showed various influences of the Finno-Ugric

substratum.
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A semantic classification of the vocabulary was undertaken
on the basis of "Der deutsch Wortschatz nach Sachgruppen" by
F..Dornseiff. This classification showed that the different
semantic groups are very unevenly represented in the "Dictionari-
olum"., Most numerous are the entries related to the material
world, whereas those referring to abstract concepts are relative-
1y few. The number of attested foreign words for each semaﬁtic
group is shown in a table, divided into three historical periods,
along with an indication of the donor languages.

Since the publication of the "Dictionariolum" as an appendix
to "Russko-Anglijskij Slovaré - Dnevnik Riarda Dfemsa" by B. A.
Larin, articles on various aspects of the material have been pub-
lished; howevér, none of them are of the scope or extent presented

in this thesis.
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PABLE I
ALPHABETICAL ORDER USED IN THIS THESIS
Bb Ce 8¢ Da e 8 £8 Ff 6g Hh

dJ KXk L1 Em ¥n 0o Zp dq Rr Se
Tt Uu Vv Ww Xz 2z 2% % Yy 6

e it I
W b D

TABIE II
TRANSLITERATION SYSTEM OF RUSSIAN ALFHABET

The following transliteration system will be used in this thesis
for transliterating the Cyrillic alphabet.

Le ~a I4 -1 (Uke.) yy =u
BG «b Iy -1 (uke) 20 =£f
BB ~v B - X wx
r r - g (Bk:r.) Ex «k g =¢
P'r =h (Ukr,) Tx =1 Yg =&

& (Ru.) M omn Om =&
Iz -4 HE wn 0n - 88
Ee ~¢ - Co =0 6 -6
E -8 : I «p Hu =y
€e - Je (Ukr.) Pp -» 5 -%
Ex - % Ce ~8 95 =@
83 =3z T -4 Do = ju
Hu =¥ (Ukr.) g «ja

i (Ru.)
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CHAPTER I
INTRODUGTION
RICHARD JAMES: A BRIEF ACCOUNT
OF HIS LIFE AND STAY IN RUSSIA

Richard James, the autﬁor of the "Dictionariolum'Russico—
Anglicum®", was born at Newport on the Isle of Wiéﬁt in 1592.
After gradwation from the Corpus Christi College ét Oxford in
1614, he took holy orders and set out on a series of journeys
to Wales, Scotland, Shetland, Greenland, and eventually to Russia.
To the lastnamed country he went as chaplain to Sir Dudley Digges'
enbassy in 16181. Since his account of his stay in Russia has
been .lost, very little is known about his life in Russia. It is
not even quite certain what places in Russia he visited. However,
most of his two-year stay in Russia he spent at Xolmogoryz. Here
he met mostly ordinary townspeople, farmers, fishermen, and hun-
ters, from whom he recorded the words and phrases in the "Diction-
ariolum". Having acquired some knowledge of Russian before coming
to Russia, he made his entries without an interpreters. In his

later life R. James enjoyed a great reputation as a scholar and

poet. He died in December 1638 in Westminster, England.

1. Leslie Stephen and Sidney Lee (ed.), The Dictionary of National
Biography (Oxford University Press, 1921-1922), X, 655.

2. Larin, 32
3. Larin, 313
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HISTORY OF THE "DICTIONARICLUM RUSSICO-ANGLICUMY

Richard James' manuscript of the "Dictionariolum Russico-

Anglicum® has been kept at the Bodleian Library at Oxford, Eng-
land, since 1676. Before that it ﬁas in the possession of Thomas
Greaves who had taken over James' papers at the time of his
friend's death in 1638,

In the 1850‘5 the "Dictionariolum" aroused some interest

among Ru831an scholars chiefly because of its second part, elght
pages stltched to the main manuscript, containing six Russian

songS4.

Only toward the end of the century did Russian scholars
show interest in the study of the "Dictionariolum" itself. 1In
1897 P.K.Simoni, a member of the Russian "Imperial Academy of
Sciences", asked Professor W.B.Morfill of Oxford, England to have
a handwritten copy prepared and sent to him. This COpy was re-
ceived by Simoni not later than February 18985. That it arocused
‘considerable interest among members of the Imperial Academy of

Sciences can be seen from a letter written by A.A.Saxmatov.

"We had many discussions about R. James' dictionary or rather

collection of Russian words that has arrived from England. It is
very interesting. We will probably publish it in its entirety." 6

The reasons why it was published only in 1959, sixty-one years

later, are not always clear. The main difficulty seems to have

4. According to Larin, 311, they were published in 1907.
5. Larin, 329, letter no. 7.
6. Larin, 331, letter no. 10.
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been that the copy of the "Dictionariolum" was inadequate. Ac-

cording to B.A. Larin, who checked it in the 1930's, it had
"hundreds of errors."! The publication of the "Dictionariolum®
was given up in 1904 "until a reliable handwritten or phofographic
copy is available."8 Thirty years 1ater, shortly beforé his death,
P.K. Simoni handed over, to B.A. Tarin, all preserved materials
connected with the ill-fated publication of the "Dictionariolum”.
In 1935, Prof. Bojanus and Prof. I. Armstrong, both of ILondon,

sent him a complete photographic copy of ﬁhé““Dictionariolum“.
However, 6nly fourteen years latef, in 1959, was it finally pub-
lished, together with an analysis and’commentary under the title

“Busské—ﬁnglijskij Slovar6-Dnevnik Riéarda Diemss (1618-1619)",

CRITICAL SURVEY OF THE PERTATNING RESEARCH
OF THE "DICTIONARIOLUNM":TO DATE

By far the most important work om the "Dictionariolum" so
far underteken is that by B.A. Larin in "Russko-Angli jski j
Slovar6-Dnevnik Rigarda Déemsa (1618-1619)", In it Iarin laid
the foundation for the understanding of R. James' entries with
respect to its .semasiological and phonological aspeets. In his
commentaries and in his phonological analysis he has collected
pertinent material froﬁ various sources that faci;itéte further
sfudies. The shortcomings concern his system of transliteration

and numerous technical errors in some parts of his work. These

7. Iarin, 317.
8. larin, 333, letter no. 15.




two aspects will be dealt with in the next tﬁo sections of this
chapter. With respect to non-Russian elements, his study of the
- phonological effects of foreign languages on the dialect of
Xolmogory is'broad in scope. However, his lists of words are
frequently incomplete. His references to foreign words in the
first part of his book as well as in his commentaries are very
brief and sometimes require revision.

_AftérAthe publication of Larin's work three articles deal—'
~ ing with foreign words in the "Dictionariolum® have appeafed.
The most important one is "Cards and Card-Playing in Muscovite
 Russia® by B.O. Uhgegaun, in which he deals extensively with all
of the relatively numerous non-Russian terms related to cards
and card-playing. The ultimate source as well as the route of
penetration into Russian is traced. The second article is
"Ukrainian Borrowing in Seventeenth-Century Northern Russiat,
also by B.O. Unbegaun. It shows that some of the terms regarded
by Ilarin as Ukrainianisms are either of Russian or unknown pro-
venance. In the third article, "Russian in 16th~Century BEnglish
Sources", H. Leeming compares different forms of a word with re-
spect to meaning and phonology._ Cne of the sources considered is
the "Dictionariolum". However, Leeming does not make a distinc-
tion between genuine Ruésian_words and loanwords. An extensive
study of all the non-Russian elements in the "Diectionariolum" has
apparently not been undertaken and the present study is the first
of its kind with respect to scope, object and method of investi-

gation.
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METHOD OF PROCEDURE

All foreign words and calques found in the manuscript-facsimile
were transigterated and their etymologies investigated. Chapter III
contains a brief descfiption of each of these words according to
the following plan: a) English translation, b) date of first attest—
ation in Russian, e¢) forms of the word in the original and medi-
ating*languagés. The entries are shown in three groups according
to the degree of certainty of the etymologies. The semantic clas—
sification of all words in the "Dictionariolum" was undertaken on
the basis of "Der deutsche Wortschatz nach Sachgruppen"” by F. Dorn-
seiff. The inclusion of the Russian vocabulary in the semantic
classification makes it possible to determine, qualitatively as
well -as quantitatively, the nature of the entire vocabulary and
then to assess the importance of the foreign words and calques.

Some of the results are tabulated in chapters V and VI.
PROBLEMS OF TRANSLITERATION

In this study translateration was carried ouf in such a
way as to make the transliterated form as close as practicable
to that actually recordéd by R. James. Transliteration was
deemed necessary because James made use of a number of different
symbols for the éame sound. Thus "eh" stands for "x" in goroch
(4:40), "e" in chado (62:1), and "k™ in palcha (6:38); "e" stands

for "i" in prebult (61:28), "y" in rize (25:26), and it is mute

......




in colepak. From these examples which can be extended to great
length it is obvious that transliteration is necessary. The
method used was basically the same as that elaborated in ILarin,
9-30, with the exception of two points involving a larger number
of words. They are Larin's introduction of sibilants and sub-
stitution of Yo for James' “U".

Larin indicates in the "Dictionary" a number of transliter-
ated ﬁords with s", z" where s and‘g, z and % fuse. While the
existence of these sounds is not doubted, the introduction of
s® and z" Was not always clear. Thus Larin transliterates "shamga"
as "Semga" (~g"emga) (14:26, Dict., 84), "baegh" as "bes"" (6312,
Dict., 66), and "pérUska" as “perﬁs“ko“ (41:27, Dict., 143).

From these examples it appears that Larin is eifher not certain
how to read the words involving s~8 or s" is introduced when
James' form deviates from the one in modern Russian. 4 similar
situation exists for z, Y and z". Because of this uncertainty
the sibilants are not indicated in the transliterated forms used
in this study.

The other case where Larin's transliterated form deviates
from that in the manuscript-facsimile concerns his substitution
of "o" for James' "U". The reason given in Larin, 39 is that in
certain cases English corresponded to Russian "u". However, this
is'not'certain since Larin himself statesg that James' speech was
probably dialectically tainted and an analysis of the English
commentaries in the "Dictionariolum" has apparently not been under-

taken. Larin usually transliterates "u" for James' "o" only if

9. See Larin, 14.




standard Russian has a "u". For instance, "robaska" is translit-
erated as "rubas"ka" (7:14, Diet., 69), "collits" as "kulic"®
(60:18, Diet., 178), while the "o" in "noga" remains unchanged.
Larin is not so sure when it comes to unusual forms containing
"U" if standard Russian has an "o". "BrUsaj" he transliterates
as "brusaj" (17:5, Dict.,,9é), "drUbIn®" as "drubina" ( drobina %)
(26:7, Diet., 107), "bUba" as "boba" ( buba) (4:41, Dict., 6),
and "mUrska" as “mg;ska“ (31:7, Dict., 119). To avoid difficulties
of such a nature "U" will be transliterated as "u" and "o" as "o,

Another reason for giving a new transliteration which is as
close as-possible to James' form is that a number of inconsisten-
cies occur in Larin's transliteration. Thus he transliterates
"dareunah" as "djarelinja® (5:5; Dict., 64), but "darevanne" as
"derevjanno® (13:16, Dict., 82); "xosna" as "kozna® (45:12, Dict.,
151), but "xozaine" as "xozjain" (15:26, Dict., 87); "snait" as
"znait" ( znait6?) (61:22, Dict., 180), but "snege" as "sneg"
(5:27, Diet., 65). The number of inconsistencies is so large
that a mere list of changes would appear unsatisfactory.

Larin's aim in transliterating James' Russian words in the
dictionary was to reproduce the word in such a way as it "might
have been pronounced in Xolmogory and Arxangelésk in the first
quarter of the 17th century" ("rekonstruktija slova...v tom vide,
10).

kak ono moglo byté6 proizneseno... Larin took into consider—~

10. Larin, 56
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ation the difference between the Engllsh and Russian sound system
as Well as the study of the manuscript as a whole with all repe-
titions of the same word in different forms as well as analogous,
similar spellings of different words. In addition to James!'
manuscript Larin, in transliteration, made use of publications

on the speech of Xolmogory as well as first-hand information
gathered by him on Jjourneys to the Xolmogory and Arxangelésk ‘
areas in 1946. The third basis for trahsliteration was the writ-
ten sources of the 15th - 17th centuries. |’

The approach in this thesis}is different from Larin's in so
far as it makes use only of James! manuscript and thus, hopefully,
comes closer to what James actually recorded, not what he might
have heard. This approach produces some results, that are impor-
tant for answering some pertinent questions of this thesis, . For.
instance, James' "ingbire" Iarin reconstructed as "inbir" (12:52,
Dict., 81), but in this study it is "ingbir". The latter form

shows its derivation from MHG "ingwer® more clearly than Iarin's.

A NOTE ON THE FORMAL ASPECTS OF LARIN'S PRESENTATION OF THE
"DICTIONARIQLUM"

Whereas Iarin's analysis of the "Dictionariolum®. was found to
be thorough and broad in scope, it has certain inadequacies. Three

parts of his work contain errors, mostly of a technical nature.

11. Isaril'l, 56-70




9

These afe the printed reproduction of the manuscript (Iarin, 59-
200), the index of words (Larin, 268-303), and the lists of accent-
ed words (Larin, 340-3%348). In the Russian part of the "Dictionary"
most of the errors involve a confusion of "I® and "i" and a mis-
placement of the stress signs, in the English part various substi-
tutions of letters. The corrections for bothecthe Russian and
English parts are shown in Appendii I. In the index there are

two kinds of errors: confusion of word numbers and omission of
words that are found in the manuscript and also in its printed re-
production. Appendix II shows both types of errors. The errors

found in the lists of stressed words are listed in Appendix III.




CHAPTER II
ANALYSIS OF INADEQUATE TRANSLATIONS
BY R. JAMES IN THE "DICTIONARIOLUNMM

t. VWord Ru. word Eng. word Correct Eng. word
‘e number (RJ) %RJ) or commentary

' 3316 nosic a knife Correct: ™a small knife"
: : RJ did not understand the
meaning of the ending "-ik",

3:39  zImoi , winter Correct: "in winter®

3:50 zagrojena a fence of  Correct: "enclosed by a fence"
tina a garden

4:5 brove (the) a forehead Correct: "eye-brow"

RJ struck out the Eng. word,
possibly because he had
become aware of his error.

4:22  gUbah the mouth "Lip" would be expected.

4:30 ososoc a pigge Correct: "sucking pig"

Dalé 2,620 under "ososoc"=
young animal...especially
sucking pig."

4:34  coniah a geldinge RJ assumed the general term
for horse "kon6"® to be the one
for "castrated horse". He re-
corded the genetive form for
nominative.

4:54  promeeshgla sUer milke ”Promeeshgla”1 is not a noun,
but an adjective meaning
"decayed, rotten".

6:15  bagné bathstove Correct: "bath-house", cf.
Sreznevski j 1,40-41, Dalé 1,45,
8:43 B rade the market RJ took "B rade" out of context

(Comm. 209). "B rjady" "in(to)
2 row, line" RJ understood to
mean "market".

1. Comm. 204, 4:54 is not exact. Dalé 3,496 has "promozglyj" in the
e meaning "to decay, rot" not "somewhat sour" as indicated in Comm. 204.
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LD

G:24 Bade
11:28 zautrakat_
11:29 aubedet

11:3% Ujenat

11:¢34 poUjenat

11:35 polodfnat

11:45 mietka clebe

12:7 sozens

12:17 mTrna

16:15 dorodnoi

16:47 ozé%la

hell

& breakfass

dinner

a supper

collation

id. collation

niew bread

1rre

by

a

peace

handsomme

could

11

"Badgko" is not the general
term. It is used only in =
personal address to & clergy-
men, one's own father or an
older man. Dict. 226, 25:21-2%.

Should be "to hell."" RJ mistook
the preposition and noun as one
noun.

Correct: "to have breakfast.®
Here, as in the next five ent-
ries RJ mistook the infinitives
for nouns.

Correct: "to have dinner."

Correct: "to have supper.”

Correct: "to have supper.®

RJ did not understand that
"poUjenat6™ is just the perfect-
ive aspect of "Ujenat6.w

Since this word was added lster
and written between the +two
columns of the sheet, it is
possible that "id" refers to
"obedat6." If this is not the
cage RJ did not understand the
word "poludinaté" which must
refer to the meal in midday,
"nolden6."

RJ mistook 'soft bread' for
'new bread.'

Should be 'pine(-tree), (Cana-
dien) spruce.' Comm. 213.

Correct: "peaceful, peacefully."

Should be "obese, corpulant,
burly, stout." Iarin, Comm. 219
sees in RJ's record either a
rapidly changing concept of
beauty or the personal prefer—
ence of RJ's informer. However,
it could just as well be thet RJ
nisunderstood the person from

whom he heard the phrase.

Correct: "I am cold" (fem. form).
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18:27 Uja skroeme

18:32
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Uchi
Vs
remmene

s
shapUska

tonks

‘81t

A
roloki

/
xonmUt

/ .
tealnois

ponomar

rovino

I will presently
cut out your
cloaths

to learne

to teach

g string

the blacke
under cap

smale

a sivve,
alditerd
satisfied

he shrUdinge
of the heavens

fox tailes in
bundle unon the
sled horse

bred fish

clerke

~

a plaine

<

F

12

Correct:"Don'+ worry, we
will cut[itJout."

Correct: "Tegchl!® (imperative
form). RJ may not have be-
come awere of the ending
"-56" making the Ru. word
uchisé 'learn.'

"Leather band,™ cf.
Sreznevsky 3, 114.

Correct: "small cap”™, not
necessarily black or
undercap.
Correct:"thin"

The object whose quality

Is indicated was probably

both thin and small and RJ

did not notice which was
referred to.

RJ did not distinguish
probably in fast speech,
between syt 'satisfied!' and
sito 'sieve.'

Both the word form and its
meaning are wrong. RJ would

be expected to have ”spéiochi,”
with the meaning "northern
light." Comm. 227-8.
Correct:"collar" (for horses).
RJ accidentslly associsted

the bundle with the collar,

Comm. 228.

RJ is probably wrong. The

. 7 . . .
ending of "tealnoia indgi-
cates an adjective, not a
noun as RJ indicates.
According to Comm. 228 the
meening of "telbnoja™ is
unknown.
Correct: Not any clerk, but
only of the church, Sreznevsky
2, 875.
Correct: "even, flat, level.™
Probably an object with one
of the indicated character-
istics was considered fit for
something, and RJ did not
notice the correct meaning
of Yrovno.™
Correct: "meadow, grass-
covered plain.™
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124

126

127

135

—_
su

X

cheres—-gorod over land

sumk¥ leathern wallets
rovdoga a waste band

quasse allso dowe
rise lizzarde

! Lo s
balaxan a porters white

linnen froc

xraska painetinge

/ -
molotet to thresh
rashet to sowe the grounde
Arhoet to plowe
quasnin neats feete
chonne rice
orlets LAlabvaster

nT moshna

prodimaitb
storon a side of & wall

13

According to Comm. 229,
34311, RJ probably misheard
"cerez gory" 'behind the
mountaing' and recorded
"cerez gorod" 'across town. '
Correct: 'bag, sack, wallet’
not necessarily of leather,
Dal6 3, 360.

Correct: 'leather made of a
hide of raindeer and other
animals.' Comm. 231, Dalé
4, 98. _

Dalé 2, 102-3 states that
kvas is either the drink or

the thick precipitate con-

sisting of flour that settles
while preparing the drink.

Cne should not conclude thet
"kvas" was a synonym of "tegtol,
Correct: "lynx"

The error probably goes back

to Rd's informer, Comm. 232.
According to Dalb 1, 42 it
is any light outer clothing
of a working man. Thus it
not necessarily white or th
of =z porter.

Correct: "the paint®

is
at

Q)

Third-person, singular forms
treated like infinitives,
Comm., 23%4,

Correct: kind of jelly made
of calve's feet. Comm. 235,

=

Adccording to Daléb 5, b46 it
should be 'hulled grain'or

3

'hulled and crushed grain'

but not rice. RJ added later
"sorochinska chonna® which
wag the 0ld term for rice.

Correct: "white quartz,"
Comm. 235,

I can not 1ift it Correct: "It can not be lifted.®

Correct: "sige" in general, not
/ R o 2
just that of a wall.
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41:16 brUsanoi
41:18  knigks
ne$gtsga
41:19  camensg
cnige
41:20 tresshit saja
41:30 platoke
42:20 yémune tako
. nosit
42:23% shival
42:27 vdsderrit
42:36 vporchs
4%:2%3  zemna drogit
45:14 kopteat
45:18-1S% messhin
46:3 ghostintss
idet
472 kUlake
48:6 ouxa

a house made of
sguarda timber

& table book
a table book

. the swoote
falls
id. [i.e. an
ould clout]

he dos not
ware 1t so

" tis not sowed

to teare

poison

an earthguake

to be besmoakt:

bastard saffian

to go to guesse

borridge

14

"brusjanoj" is an adjective.
Should be "brusjanoj dom.™

The originsl meaning is

probably "foreign book",
books that were not Pro-—
duced in Russia.

It is unlikely to be right,
"stone book(?)" It probably
should be "karmans kniga®
'pocket book,' Comm. 237.

Correct: "soot [émbersﬂ
crackles”,

Correct: “cloth;" i+t need
not be "old."

Correct: "he should not
wear it so" [that way].

Correct: "he hasn't sewn it."

The infinitive should be
"razodrat6", Comm. 239.

Rd's explanation is right
only in so far as "poison”
indicates "damage, spoiling,™
cf. Comm. 239 znd Dalé 5, %22,

Correct: "the earth is shaking."

Correct: "they are smoking,"
Comm. 241,

RJ took "messhin' out of
context. He should have
"messhin saffian," Comm. 241.

The Ru. entry is probebly a
contamination of "gostité
id€t, gostinca nesét," cf.
Comm. 241,

Corrects "figt™

Dalé 4, 523-4; "Ucha, for-
merly any hot meat or fish
broth or soup." RJ's explan—
ation is. therefore not precise.




158 50:8 jit sméronni

158 50:15 sheiks

162 52:5 Daiti mena
oddenUte

164 5%:4 portish

/
164 53:5 0BnUxa

165 53:15 dUrac
nachestno

167 53:15 nagéloma‘

168 55:2  zal¥jal

168 55:4 . Uboloxit

1live honestl

C/I

handskoope

give me tinme,
rest

a dousen

some kindred,
cousen or etc.

the Emperors
fool

an open place to
wind and wether

I have left it
behind

appear t
his Tfjif
Larin 275
hig "gh"
beginning
assume
ossible,

to put on

15

Dalé 4, 235 states that
"smirnyJ¥ means “guiet,
humble, calm, even-teumvered."
KJ didn't understand the
exact meaning

4

15 e

Correct: "a small bucket,
Dal6 4, 618, Comm., 243%.

Correct: "Let me rest.®

Correct: accessories for
sewlng an article of cloth-
ing. BJ probebly mistook one
vart of the acoessorles, a
dozen buttons, for all,
Comnm. 245,

Correct: “nephew"

Either of the terms was used
for any fool (clown), not
only for that of the ZEmperor,
Comni. 246,

Correct: "a place in the ses
or lake which is rot protect—
ed against the wind." RJ
mistook the prepositional
phrase for a noun. The noun
is "golomja', "golomené",
Comm. 247.

Correct: "I have deposited.®
fccordimg to Comm. 247, it is
not certain whether @he entry
should be read "zalisil" or
"zalozil". However, it would
he RJ recorded ¥Yzalogzil' since
usually stands for "z" (see
5, words beginning Mith z) and
for S @soo Tarin 302 %, words
with §). B. D. Unbegsun &lso
that the releﬂg Mzalopil® is
Unbegaun Ukr. borrow., 81.

he) puts on"
form of the
ngular instead

ive, Comm. 247,

Correct: "he (st
Rd recorde
third per
of the inf
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cotton

the web

wer milke EJ mistook the ad
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gone Correct: "she is gone"

Correct: "to leave'

jec
'caseous' for & noun.

Lewiﬂ
Iy that he
can noy e/ulaln uhe aprparent

discrepancy between "mask" and Tcotton".

The problem can be solved ifT one tekes
into consideraticn tne dlLlerenb mean-—
ings of "cotton". Besides "soft white
fibers", cotton also mesns "cloth made

of cotton yarn". It could well be that

the mesk was made of cotton cloth or
fibres, and RJ recorded the name of the
mab“rlal, not that of the object

Correct: ”*hey weave'
RJ mistoolk the third
plural for the materi
Comm., 252.

rson

D
a

1,

I am sorry _ Thrrﬂu. phrase should be

"mne Jcl’”

barren ewe ”VaWOVf” is an adjective re-

ferring to any female animal.
RJ mistook the adjective for
8 noun.

Baster bowes "Verbni" is an adjective re-

to turn

to clinch a neil Correct: "+
7

ferring to "willow". Again
RJ mistook une adgcctlvo for
& noun. He speaks of "Fagter
boweg" SiDCC fhcv were brought
to church before ﬁaster,
("verbnaja subbota').

in Correct: "to turn (in, down,
back )"

bncy>n 81

~

& bit of bread Lorrect: "a piece" of any-

thing, not only bread. RJ

f—

has ecorded the genetive form.




17

by
0
o

a

I._l .
{
®
o
o
m
w

-2
oo
¥

[ON
(@]

(=

()
do
wl
S
[e)
o
€2}

1o
h

©]

i
]
o

'

~1

%

Ho.
"

ki3
¢l
[~_.|
&)
i
IO
jo]]
[©)
s
O

correct transls

"you heve no con

rd, no

id probably me
shird person
"vorovate™m !
wnile




-3
e

!
i

ot
-3
L0

—

Co
f.._]

fod
I6s)
[

18%
NS

184

185

™
J

co
AN}

}-

aa

o
<

o

X

o
O

o
,_l

on

o
N

LR
Wl

i

N
on
o

o

N
oa

-

e anonlie

o
e}

otevalitea

[®))
~
Ul

xobedni

S
v
I_l
\C

(&)Y

AV
b

N

Je }v-‘g C)

=

N~k O

o

=y
i
°

‘l._l

<
Qo
&)




19

o
e &
On W
LY Il
Qd @
R o

O
QY

&

Ul

o

|

O

[E

se

Ly [
N®] G
L~ )
) [GDY
—

Y
LA

wallnuts

ieni

-
=L

col

<f

1

ce

nan

]

e

s

3
i
i 0
[ORNU]
R
re]
=y
S
20

A

q
N
g

1S

&
-

&

4 =@

o .DM O o
1%

1.
&4

@ o

i~ o

7 [

42

]

= o~
J_b

o~ [

> a3

J) 9y o

S Y]

= : [0}

~ W N
2 O

° ﬁL

+ i

Q O

0] O g

™~ £

o~ W

o K )

O g O

-

SO

Y

| @)
~~

o -
< _Q

14
s well,

rb eo
de a

13

e Ve
LCuL

Y e

1

ma

is

1
ad

he beere

v
de

(@)
—i

noTrte

O

oo

b~

O

3,

!

O
[N
-




et

R

R

K2 eter

LB 8 e W PN A T B N S A

20

-
n
i

Loy
Q¥

VO

ers
RSN

T

bou

la

a3

ey

QJ
D

¢0)

-+

W
On

=

<

0]

Lri)
!
&3

by
i

()

!

ON
(O}
—i




CHAPTER TTT
ETYMOLOGICAL ANATYSTS

GROUP A WORDS WHOSE ETYMOLOGY IS CERTAIN
2d 'hell'; first attested in 0CS, Sadnik Handw., 3; from Gk.
”ha'[i]des” 'nether world, hell' Vasmer;l,E, Rudnyc'kyj, 10,
emskij 1, 44, Sednik Vergl. Wob., No. 13,

alabeida 'vboth'; it actusl means "alle beide" in rCl and

C\i

cannot be regarded a loan-word. Leecording to Iarin (Comm. ,
.

the colloguial speech of Cholmogory -

sy

25 art o

W

) it ig

Co
-

Archangelosk. However, RJ night have heard it from a foreigner
Just as well. At any rate, it was not in wide use in Ru. or

‘1ts dialects.

almaz 'diamond'; first attested in 1466~72, Sregnevskij 1, 17;
) ) 1. 44
from Tk. "almaz!" '4gt through Ar. mediation, Vasmer 1 13,
Rudnyc'kyj, 17.
*21tabas 'Persian brocade'; first attested in 1586, Huttl, 56;
. . . s o . . 1
Trom Tk. "altynbaz'" 'meterial interwoven vith gold', Vasmer 1,

1%, Del6 1, 12.

alty 'monetary unit'; first attested in l ;5 Srezneveki i l
[ttty Ml o ? J

s m M - l - s .
18; from Tk, - T4, ”aTtyn” rQOld', ‘o Sner ;,“4, Wlntef—WlTZ,

iave the Germen egquivelents for shout a dozen words,
2ve had some knowledge of Germen. Yet he did not
at these are actually two words.
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ambar 'granary, storehouse'; first attested in 1544, éaﬂﬁmij 1,

89-90; from Tk. - Tt. "awmbar" 'te', which deriveg from Pers.

T - . 1 -
"enbar" by mediation of Ar., Vasmer},l16.

aumpca 'meat'; first attested by RJ in 1618-19; from Nenets

"emze" '4s', Larin, 37, Dict., 173.

¥ancifer 'Antichrist, devil'; first attested as"antixrés stb"in
0Cs, Sadnik Handw., 5; from Gk. Yantixristos" 'Antichrist!
Vasmerl, 19, Rudnuc'kyj, 27; the deformation of "Antichrist"
is due eifher to deficien%iassimila{ion of the Gk. name or to

L.

ear of mentioning the Antichrist's name, Comm., p. 253.

4

v, . o .
araki, ‘arack, strong alcoholic beverage'; first attested in
. . 1
mid-14th century, Vasmer , 21; from Tk. - Tt. "arsky" 'ts',
: ' 1
which derives from Ar. "arag" 'ts' Dict., 183, Vasmer™, 21,

Rudnyc'tkyj, 30, §anskij i, 175.

o

- i . v, .- -
*arbuz 'watermelon'; first attested in 1585-89, Sanskij 1, 13%6:
from Tk, - Tt. "xarbuz" 'ts', which derives from Pers.
- . 1 : ‘ . I
"xarbuza" 'melon', Vasmer™ 4,22, Rudnyc'kyjd, 569, Dmitriev, 16,

Senskij 1, 136, Leeming 2, 15.

1Y)

argemak 'breed of horses'; first attested in 1483, Sregnevski]
Tk. =Tt 1
275 fromy"argamak" 'purebread horse', Vasmer },22-3, Sadnik

o

Vergl., %b., No. 65, Ssnskij 1, 136.

d. Since RJI's variant "anciferus" is not recorded in the major
dictionaries, it probably devieted from that in use in RJ's
]
o By
C1INe o




/
armjsga 'cloth made of wool or camel heir'; first attested
in 1572, Senskij 1, 145; from Tk. - T+%. "ermek, ormelk," 'ts',

v, . - . . . .
grsin 'arshin, 1 1/4 verd': first attested in mid-16%h centurv
arsin ’ ; Vs

. . o v 1
Sreznevskij 1, %1: from Tk. - Tt. "arsyn" 'ts', Vasmer 29
b H o 2 g 2

Rudnyc'kyj, 36, Dmitriev, 17, Sadnik Vergl., Wb., No. 76.

artelb 'association for common work, company'; first attested
by RJ in 1618-19; from Tk. "artil" 'people in the rear, reserve',
Vasmer“l, 89, Dmitriev, 43, Yanskij 1, 147, Sadnik Vergl. Ub.,
No. 77.

*artos 'consecrsted bread'; first attested in the 12th century,

[

.. - : 1
Sreznevskij 1, 28; from Gk. "artos™ ts', Vasmer Ty, K 27.

Arxamgel[@skj 'city in northern Russia'; founded about 1584,

1 DL : . .
Vasmer™1,27; it is a Ru. derivative of "arxangel" 'archangel!
X . 1
which derives from Gk. "aranXelos" 'archangel', Vasmer 1,27,
Rudnyc'kyj, 34, Senskij 1, 152, 196.
!

Astraxané 'Caspian port on the Volga delta!,

ax  ~ . . -
astyan[:ka, —skoé] 'kind of yellow grain'; astraxansza, —skogj

is first attested by RJ in 1618-19; it is nemed after the city;
A 1] . =) TT \I - - -
"istraxanb" derives from Tk. 'Hadzitarxan' and this in +turn

from Alteic "As-tarzan" 'commander. of the As or Alan division,

Vasmergl, 94, Rudnyc'kyj, 37.
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atles 'smooth silk'; first attested in 1453, éangkij 1, 171;
from MHG "atlas™ 'ts', which derives from Ar. "ztlas" 'smooth',
T g = Sanekii 1. 215. Wut+1l £ (o rd s 5O_5%7 :
Vasmer—},31, Senckij 1, 215, Huvtl, 60, Gardiner, 52-5%, Kluge,

35.

Axs 'sea duck'; first attested by RJ in 1618-19; from Carelisn

"haahka" 'ts', Comm., 25¢ (65:17).

*1z0v 'city on the Don estuary'; first attested by RJ in 1618-19;

from Tk. - Tt. “Azaw, Azak® 'ts', which derives from Turkic

. e 1
"Azak" 'low, low-lying vlace', Vasmer™4,7.

babe jka 'great ocar'; first attested by RJ in 1618-19; from
pabe jLa g 5 ’
Tk. = Tt. "baba" 'small post, pillar!', Preobrazhensky 1, 10, §

- .
Vasmer 1235, Rudnyc'kyj, 46.

\ ’ .y , .
bani 'bath-house'; first attested in the 114k century,
Sreznevski] %, Add., 73 it is an early Slavic borrowing from
) 1 ' v , ] . 4 ..
i Lat.%banea,*balnla, VasmerlL,SZ, Rudnyc'kyj 74-75, éansklg 1,

56.

bardP]'distillery refuse, spent grains'; first =
. ~ - - 1
RJ in 1618-19; from Tt. burde 'turbid beverage!, Vagmer™), 55,

Rudnyc'kyj, 79-80.

N1 o N -~ PN
Bvelvet'; first attested in 1392, Sreznevski j 1, 43;

from MHG. "barchat" 'fustian', which derives from Ar. ®"barracan®

- . 1 ' . Y . -
'fustian', Vasmer™i, 57, Rudnyc'kyj 84, Sanskij 1, 49,

T
i

Gardiner, 59-60, Sadnik Vergl. ¥Wh., No. 202.
b4 b b
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Vo, ) Vo ) , N
*barysnlk "trader'; "barysnik" is attested by RJ in 1618-19,

. . v . 4 . o . v
wever the P/ "Barysev® in 1465, éansklg 1, 50; from Tk "harysh

ho
A . . 1 . . .
'peace, profit in trading', Vesmer 1,58, Rudnyc'kyj, 81, Dmitriev,
[ . . . . - - - i Vo, .
16, éansklg 1, 50, Sadnik Vergl, Wb., No. 208; "barysnik" is a

. 1 - ~ V
Ru. derivative from "barys",

VT, . . - .
;asglr,'a Tk. - Tt. people in the southern Ural'; fir
in the 16th century, Slov, sovr., 301-2; from Tt. "bha

Vasmerll,65.

v . . . - -
*basmak 'shoe'; first attested in 1580, éansklg, 63; from Tk, - Tt.
Vv 1 . . Y, .
"basmak" 'ts', Vasmer 1,65, Rudnyc'kyj, 92, Dmitriev, 20, sanskij 1,

63, BSadnik Vergl. Woe, No. 213,

® Vo . , . X .. -

basnja 'tower'; first 2ttested in 1552, Senskij 1, 64; from It.
. . . o - . R . 1

"bastia 'ts', through mediation of Po. "bagztal "ts', Vasmer ],

66, Rudnyc'kyj, 92, Senskij 1, 64, Sadnik Vergl. Wb., No. 211,

Lerin, 36, Unbegaun Ukr. borrow., 83,

baxmat 'pony, war-horse, pvack-horse'; first attested in 1608,

- - . 1
Sreznevskij 1, 46; from Tt. "baxmat® 'ts', Comm., p. 172, Vasmer 1,

63, Rudnyc'kyj, 8C.

bgzar 'market'; first attested in 14599, Sreznevskij 1, 39; from
Tk. -~ T4, dial. "bazar" 'ts', which derives Trom Pers. "bazar" 'tg',

Vasmer™1,39, Rudnyc'kyj, 52, ¥Winter-Wirz, 108, %ans;ij, 24%3-44,
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fBelquero 'lake eagt of Novgorod'; first attested in 1618-19;
from Finno - Ugr. "Vauktar" 'ts', which derives from Finno - Ugr.
"vauged" ‘'white', Dict., 1%1- 22, Z6:15, Vesmer i, 7%3.

Vool e .
*berdys 'halberd'; first attested as "berdysbnikB" 'man srmed

~

. ] V.o o .. , :
with a berdys' in 1468, 3z reznevekij T, Add.1l; from MIet.
"barducium" 'pole-axe' through mediation of Po. "berdysz" ‘'ts',

Bruckner, 21, Vasmer;L,76, Rudnyc'kyj 107, Sans skij 1, 93.

v . . s , , v . .
bescesti&é}’to dishonour'; first attested as "bescbstvijen
_—
"dishonour' in 0CS, Sadnik Hendw., 8; it is a calque on Gk.

"atimasein®™ 'ts', %anskij 1, 110.

<
S

*bezzakonie 'inigquity'; firet attested in OGS Sadnik Handw., 9
Lol O 4 H 9 3 9

%

it is a calque on Gk. "gnomia" wanskij 1, 76.

biﬁ} zabi@ (imper. form) 'beat, kill'; according to RJ these
are Po. terms; he probably recorded the imperative form of Po.

1
"bicy" 'to beat' and "zabic " 'to kill!', Diet., 175, Comm., 252,

. (4

- .’y - ~ 1 . . o)
birjuze 'turquoise'; first attested as "berjuska" 'dimin, of

birjuza' in 1509, Sreznevskij 3, Add., 14; from Tk. "piruzah '$st,

Vasmerll,87, Rudnyc'kyj, 1%8, Dmitriev, 38, éansng 1, 128

Kluge, 797 (under "Turkis"),

biger 'pearls'; Ffirst attested as "bisbre", Sadnik Hendw., 10;
from Tk. - Tt. "busra" 'imitation pearl', which derives from Ar,

"busra" 'imitation pearl', Vasmer‘l 88, Rudnyc'kyj, 139, Filin L,

170, Sanskij, 124.
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*bjazb 'cotton material'; first attested in 1589, Sreznevski j
1,224; from Tk. "bEzz" 'ts', which is from Ar. "bezz" 'ts?,
Vasmer' 1,160, Rudnyc'kyj, 283-84, Sanskij 1,248.

blago 'much' (RJ); first attested as "blago” 'good' in 0CS
Sadnik Handw., 10; from OCS "blago" 'good', Vasmer! 1,89,
.Rudnyc'kya, 141, §ansk13 1,128; cf. the follow1ng "bla21t6"

*bladit6 'to talk idly' (RJ); first attested as 'to praise! in
GCS,'Sreznevskij 1,111; from 0OCS ”blagiti" 'to praise', Comm.,

255 (61:18) Senskij 1,135; cf. preceding "blago®.

*bljudo 'dish, charger'; first attested in 0CS, Sadnik Handw.,
12; it is a PS. loan-word from Goth. "piups" tist, Vasmer1 1,95,
Rudnyc'kyj, 150, §anskij 1,145, |

béhatzdg»’hero, vigorous man, valiant knight'; first'attested

- in 1001, Sreznevskij 1,127; from OTk. "bayatur®, cf. Bu.

1

"bagatur® 'brave, courageous, military commander', Vasmer 1,99,

éanskij 1,149; the "h"™ in RJ's "bogatyr" indicates Ukr. influence;

cf. RJ's "hospodb" instead of gospodb®,

*bojare (plur.) 'boyars, old-Russian noblemen';

*bojarskij (adj.) 'boyar'; first attested in the 12th century,
SréznevSkij 1,160; from Tk. "bojlar-r" '‘magnate, distinggished
man', Vasmer1 1,114~15, Dmitriev, 39, Rudnye'kyj, 187-88,
Sanskij 1,181-82, Leeming 1,8.
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bolvan 'block for a cap';

—

1073, Sreznevskij 1, 197; from Pere. "pehlavan, pahlivan"
*hero, fighter, athlete! through mediation of a Turkic
language, Vasmer%L,lOl—OZ, Dmitriev, 21, Rudnye'kyj 156,

danskis 1, 154

orag@]'home—muae peasant's beer!,

vV . . .
bfaznlk 'dfuﬂVdfd" "braznik" is Ffirgt attested in 1428

(Sreznevekij 1, 164), "braga™ in 1466-72, Sreznevskij 1, 163%;
from Tk. - T+, "paragat 'draff, brewer's grain' or a related

v
word, Vasmer%h 116, Rudnyc! kyj, 18%9-90, éensrwg 1, 185; braznik

is a Ru. derivative from "oraga®.

branitb 'to scold, chide'; first attested as "brang" 'reproach!
in 1496-1504, Sreznevski] 3, Add. 25; from 0CS "bra n6" 'vattle!,

%anskij 1, 188-89,

bubna 'ace of diamonds in card-playing'; it is Ffirst attested
by RJ in 1618-19; from Czech "buben" 'ts', where it is a calgue
on ModHG. "Schellen® 'bells', Unbegaun Card pl., 27; cf

Rudnyc'kyj, 229, $enskij 1, 208.

buda 'booth, shed'; first attested in 1527, Sreznevekii I,

<

c.189; from MHG. "buode", IModHG. "Bude! 'ts', Berneker, 46-47,

Vasmer'l, 134, Rudnyc'kyj, 234, Senekij 1, 211-12.




‘bum@azeja 'bombasine fustisn, dimity'; first attested

-

e - - E U T b o T NP} . .
1618-19; from Gk. "bombyx"™ Tts' or IT. "bombagino® 'tg!,

- R

nrough mediation of Fr. "bombasin® 'ts', =nd Du. "oombaszijn"

h

2

. < 2 _— ] - .
te', Vasmer“™l, 241, Rudnyc'kyj, 254, é&ﬂ%klj 1, 226, Slov.

]

' . - . B - . s o= -
g&@avc1k 'gimlet'; first attested in 1551, Srezneveki] 3, Add. 27;
from Tt."burau™ 'ts', Vasmer 1,145, Rudnyc'kyj, 257, Dmitriev, 22,

Sanskij 1, 228-20.

busa 'kind of boat'; Ffirst attested in. 156&, Gardiner, 71-72;

. L

from ONor. “bussa, buza®™ 'ts', its ultimate source being MILat,

-

"obuzae, bucia', Sreznevskij I, 194, Precobrazhenskij 1, 55,

Vasner ll,152, Rudnyc'kyj 269.

buz 'millet'; first attested by RJ in 1618-19; from Tk., - T4,
"buza, bozo, buz" 'millet, millet beverage', the ultimate source
being Pers. "buza'" 'millet!', Vasmer 1, 137, Dmitriev, 21,

Rudnyec'kyi, 241 éanski' 1, 214; cf. "buzun"™ in sec. 2.
uf dJ’ b J b4 ?

*yuzdogan 'sceptre, staff of power'; it is first attested by RJ
buzaogan E ’ E 5

in 1618-19; from Tk. "bozdogan" 'club', Bemsker 1, 105,

Vasmerll,137, Rudnyc'kyj, 241,

% X R .
Cexbgorod 'the city of Visantium';

Wy . 7
Caricyn (now) 'Volgograd':




rd

"Carbt" is first attested in 866, Sreznevskij 3, 143%; from Iet.

"Ceesar" 'name of the enperor' through medistion of Goth,

"kaigar" 'emperor', Vesmer  3,28%, Leening

"carskij" derives from "caré". "Carbgorod" is an 0OCS calague
] .
on Gk. "Basilis Polis" 'ts!, Vasmer 3 28%; "Caricyn® (now)

l
'"Volgagrad', attested in 1589 (Vasmer 3, 283), derives from

"carizyn", adj. referring to "carica® ‘empress', the adj,

N

"caricyn" is first attested in 1267, Sreznevskij 3%, 147 ’

l
Vasmer™ 3, 28%.

*cerkov6 'church':
*cerkovnoe (adi.) hurch'; first attested in 0CS, Sreznevskij 3

14445 from Gk. "kyrikon" 'ts', through mediation of Goth.

"kiriko" 'ts', Vasmer13,290, Ffilin, 106, Kluge, 370.

% . L . . R '
cadp 'child'; first attested in 0CS, Breznevskij 3, 1467; from

vV . - i
OCS "cado" 'ts', Vasmer™3, 298-99, Comm, 256,

v R . Co '
ceken 'military ax'; first attested in the 12th century,

. . v : 1.
Sreznevskij %, 1487; from Tk. - T4. "cakan" 'tg', Vasmer™ 3, 310

Dmitriev, 34-35, Huttl, 118.

\ . . , .
*¥cemodan 'small trunk, suitcase'; first sttested in 15869,

s = . v .
Sremevskij 3, 1498; from Tk. - T+. "camadan" 'tg', which

q

. . Ve , .
derives from Pers., "zemadan" 'container £ or clothes', Vasmer-3,
315-16, Huttl, 118,

H
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first attested in 1582, Hittl, 118

cerdek 'garret, attic';
% . . .
from Tk, - T4, "eardak "ts', which is from Pers. "eartak®

Loy P, Ve o .- ' s
"four pillers', Vasmer % 519, Dmitriev, 35,

'ée“eﬁls '"Tcheremis, member of no-
L ) . ’ = a4 l 4 al m m
ttested in the 13th century, Vasmer” 3,021; from Tk, - Tt,

"sermis, sarmis" 'te', Vasmer: 3,321.

v . .
*cernilo 'ink';

v . . . % . . » . .
*Cernil6bnica 'ink well'; "cernilo" is flrst attested in

century, Sreznevskij 3, 1560, ! Cefﬂ716“7C’" by RJ in 1618-19;
18] v s 1t . ) e T . Vad [ 1 l
cernilo®™ is a calque on Gk. "melan (grefikon) 'bs , Vasmer™y,

v . . . . .

5263 "cernilénica" is a Ru. derivative from "cernilo".
% £ ' ) P " . . T s
cervona 'heerts in card-playing'; first attested by RJ in
1618-19; it is 2 calgue on MHG "rot® 'ts', through mediation of

] 14 5 T8 e HV < 1t t < 1 7 '1 =
either Po. "czerwien'" or Cgz. "Cervene" '4g » Vasmer™z, 317-18,
Unbegaun Card pl., 26-27.

v, v o , , - .
cinga, *cynga 'scurvey'; first attested by RJ in 1618=19, from

; 1
Po. "dziegna" 'thrush', Vesmer- 3 295.

v ﬂ o o . - o -

*ouga 'kind of coat'; first attested in 1589, SBreznevskij 3, 1546
m tt v v LLEN [ | 17 Z

from Tk. - P4, "“coka, cuka ts', Vasmer-3, 351,

v . ot . .
*culan ’larae“, ST —~room'; first attested in the mid-16+h
1 m m i v i H =

century, Vasmer” 3, 353, from Tk. — T%. culsn enclosure, fence,

store~room', Vasmer- 3,353, Dmitriev, 36,




v
<

x B N e m4 e
54 from Tk, - Tt. "8 lsa

*denbga., plur.*den6gi 'money, copper coin'; first attested in
1361, Sreznevskij 1, 652; from Tt. "tinka" 'silver coin',

which derives from IFPers. "dang", ModPers. "dang"™ 'coin'!,

Tk. - Tt. "dumbra, dembura™ 'ts', Vasmer 562,
/ P PSR e or o .
doroge 'Persian taffeta'; first attested in 1584-85, Sreznevskij 1

1075 from Tk. - Tt. "darai" 'fine cloth', Vesmerd, 3528.

*dumnzj 'adjective related to council'; first attested in 1558
. - o . - RN
Leeming 1, 10, from Goth. "domg" !'judgeme t', Vasmer'], 380.
dVoreckij dvorjanin 'steward'; "dvoreckij® is attested in
i .

1241, "dvorjanin'in 1214, Sreznevekij 1, 645-46; the two

riants are calgues on IF(Q

3T Lt

eyt - . ? i T b g T o —
"Hovesch", HodHG "hofisch" 'courtly

.

Vs

which, in turn, is a calgue on Fr. "courtois" 'courtly!',
Bruckner 105, "asmer;b 3323 RJ records both as synonyms; the

fad

differentiation in meaning developed later.

b
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dbjakon 'deacon',

16jak 'secretary'; both Tiret attected in 003, Ltadnik Hendw.,
193 "dbjekon" derives from Gk, "dizkonos! 'servant', "d6jak"
from MGk "diekos: diakon™ ervant'; the differentiation of
meaning developed in Ru., Vasmer 1,586.

d6jav§p 'devil'; first attested in 0C¢, BSednik, Handw., 19;
from 0CS "dijevol®" 'tg', which derive rom Gk. "diabolos" t4g!

1 .
Vasmer™ 3 386.
¥efimok 'kind of coin'; first tested by RJ in 1618-1%; from
ModHG ”Toacmlx*thaler” '"te', through mediation of Nlat.
Joachimicus, Po. "joachymik® '4g!: "Joachimsthale is named
after Joachimsthal in Bohemis, now Cz. Jachymov, where the coin
H o 2
NN Aq A . “ Ty 4 £ ™ - &

was minted, Vasmer L406, Comm., 262, I+t t1, 72, Kluge, 768.
*erez6 'kind of outer garment'; first attested in 1587-84,

Sreznevekij %, 1%54, from MGK,"foresia""jacket, dress' through
nediation of Tk. ”feredge "ts!, VasmerlB, 205, Leeming 2, 14;
see the following entry.
¥ferz6 'queen in chess'; first attested by RJ in 1618-19: from
Tk. "farz, farzi” 'ts', which derives from DPers Bferg!
'military commander', Vasme 1},205; see the brevious entry.
fingé&é'enamel 3 Tiret attested as "finipt6" in 1175, as
"finift6"™ in 1509, Sreznevs skij 3, 1%56; from MGk. "xymeuton" 'tg

asmerl§,209.

7

.t

3




34

cested by RJ in 1618-19: from Tk.

"It 'wick', which derives from Ar, "fatil® 'wiclk', Vasmer 3,211,

7¥:_o o e = i A e P Lo Py K] g Ty . ' O
Tonars "lentern'; first attested in 1z1¢, oreznevskij %, 1257:

funt 'pound'; first attested in 1388, Sreznevskij 3, 1358; from

O]

FHG. "phunt"™ 'ts' (OHG "phunt" from Lat. "pondo"™ 'weight'),

Vesmer™ 3,221, Gardiner, 223, Kluge, 548.

iret at
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vreznevekij 1, 508; from Rm. "gaitan" 'ts', the ultimate source

-

. . : 1 D e
being Tk. gajten, Vesmer 1,252, Rudnye'kyj 53%3.

Feorazdo 'apt'; First stteste , i1, 552-5%;

cd in 987, Sreznevski
¥

it is a PS loan-word from Gothic ""oaramde? 'apeakin

-

3

e . - : ; 1
intelligently', from "ga -" ang "razda® language, Vasmer 1,
293-94.
gorjulke ‘'vodks, brandy'; first attested in 1562, Unbegaun Ukr.
borrow. p. 85; from Ukr. "horilka "ts', which is an adoptation

of Po. "gorzatka'; the Po. term is a pertisl calque on ModHG.

g§§éjuga, "buckwheat, polygonum fagopyrum'; first atiested by RJ
is derived from "srek" 'Greek! with the meaning
'Gk. plant' because buckwheat was introduced in the Ukraine
through Gk. mediation; the Ru. word isfrom Ukr., Vasmerll,

509-10, Rudnyc'kyj 726-27.




Fo. "grosz" 'ts', which derives from 0Cz. "erou" 'ts', the

ultinete source beinge Iet. "grossus (densrius)™ !

gl

511, Rudnyc'kyj 1, 737, Gerdiner, 95-04,

x o o
gvozdika 'clove'; first attested in 1466- 12, Sreznevekij 1,
512; from Po. "gwozdzik'™ 'tg', which ig 2 calgue on KIG.

"negelkin,-ken" 'ts', Bruckner, 166, Xluge, 507, Leeming, Po.

I}

and
Vo .
icigi 'soft boots over which shoes were worn'; firet attested
S ' LV . .
by RJ in 1618-19; from Tt. "ic" 'inner' and "itik" 'boot!,
Del6 2, 67, Comm., . 207, Slov. sovr. 5, 600.RJ has also
S S
recorded "itigigi" 'ts'.

EV . . . - o L .
ikonnik 'peainter of icons ! R.Jey Tirst attested in the 15th

£

century, Sreznevekij 1, 1088; it is a derivative of Ru. "ikonsg"

. - - 1
'icon', whose source is NGk, "eikona', Vaswmer 1,476,

imdiﬁih 17pctq§; "Surkey'; first attested by RJ in 1618-19;
[ - ’

from Iat. "(pavo) indicus" through medisztion of Po. "indyk" 'tg',

Vagmer11,482, Kluge 795, 342

=

zbe 'shack'; firs

, , # : . . ,
from Germ. ""stuba", cf.. OHG. "stuba" 'vathing room with stove!,
. :L . -
Vasmer ¥ 473, Kluge, 759.

'raising'; first att ed in the mid-16th century,

_ 1 A o e - !
Vasmer Yy 476; from Tk. - T4, "Uzum® 'grape', Vasmer—1, 476,

Dmitriev 24,



. -
izumrud 'emersld's firs

*jekor6 ‘anchor'; Ffirst attested in 907, Sreznevekij 3, 1

fr

. V., .
Jamscik ‘coachmen, postill

i g

[®)}

~
563

om Gk. M"ankyra" 'ts', through medistion of Tat. "enkari" t'{en,

. 1
orse "akkeri'" 'tg!', fasmer 3 487, Kluge, 23,

}_I.

on'; first attested in 1356,

D o N .V , . 7
eznevskij 3, 165%; from Tk, - T+, Tjamey" 'te!, Vasmerl§,490,

nitriev, 37, Leenming 2, 28,

/
Jandove 'kind of bezker with spout'; first attested in 1551,

Sr

eznevekij 3, 16603 from ITith. "indsuja" 'te', Vasmerlg

. A - N . v,
Mapanca 'kind of cloak'; first attested as "japonbéical
. . AV . P
'"dimunitive of japonbcica! in 1187, Sreznevekij 3, 1659; from

jer 'high steep plece', onrijer'steep brecking of a road!, :

-
ae

3

T ?

©

3

3 3,

o

rivetive, "jeruga", is first attested in 1187 (Sreznevsk

-

3), "prijar" by RJ in 1618-19; Jar derives from Tk. - T,

gorge'; "prijar" is a Ru. derivative

{
H

"iar", Vesmer 3,492, Dmitriev, 3




./ . . . ; . o ‘ .
¥iexont 'gem, jewel'; first attested in 1486, Gardin

from Po. "Jachent™ 'te', which derive

.

144 it t

&)
0,

0.

ultimete scurce being Mlet. "hyacinthus" 'ts', Vaen

Gardiner, 257.

iorden 'place on the ice with & hole
N -L .

purpoces'; the river Jordan is
Hendw., 37), the ceremonisl vlac

Jurt 'area near Astraxené' (RJ);

*Jurtovekij 'edj. referring to a Ta

J -2

in it, ussad

tribe'; first

ko - Tt. "iurt"

the

tegted in

37

2T

from FHG.

l

T,
Vasmer:
9 v ~ 3 ,

in 1618-19; from

for ceremonial

(Sadnik

atftested

tland,

15th century,

o/

Srezneveki] 1, 1169; from Tk. "kabal' ‘'assignment, ordered
work, day's work, rent contrect', Vasmer 3,494, Slov. sovr. 3,
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"kebluk 'heel'; Tirst attested in 1509, Sreznevskij 1, 1170:
from Tk. "ieb, 'cover, envelone, case! and "ejak™ 'foot
i.e. 'czge for the foot'; a later fore is "k2blyk" 'belonging
to footwear, ~art of footwear', Vesmer 1, 496, Dmitriev, 40.
kadice 'barrel'; Ffirst attested as "kadbka" in 1161,
creznevskii 1, 1172: from Gk. "kadion, kadog" jug, pail!

o 3 5 3 i J
1
Vasmer"1,501.

kaftan 'kind of long coat',
volukaftan 'kind of short coat'; "kaftan" is firet atiested
in 1466-72, Vasmer 1, 542, ' 'polukaftan by RJ in 1618-1¢;

X . 1 - .
is from Tik. Tt. "kaftan" 'teg', Vasner 1,542, Leewming 2, 12;
"polukaften® is formed in Ru. Ffrom "ool" 'half' and "kaftan®
kajuk 'kind of boat'; first attested by RJ in 1518-19; from
. 1 ,
fke = Tt "kajyk" 'ts', Vaswmer 1,545,
<. . ) o o -

kalfgi (plur.) 'kind of shoes'; first attested in 1280,
creznevekij 1, 1181-82; from FGk. "kalis gi(o)n, Keliga™ '{g7',
which derives from Iat. "caliga 'tat, Vﬂsmer 1,509, gme_ew,

/o . s ‘ .

*raldki 'rogue'; first zttested in the 15%h century as

"traveler!, sreznevskij 1, 1182; from Tk. — T+. "kalyk'

e

'people', Vasmer 1,509, /esmer™2, 16

4 / '7 ~q ] ) e oL ) T s
iaﬂbil fiounder'; first attested by
Finn. "kampala, rampela, kampelo" 'tg!
182, 167,

67, Comm.

242,

b

in 1618-1S%; from
1. = X
asmer~ 1,513, Smelev,

! L&a_’_ Tan?
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kamka 'damask'; Tirst sttested in 1466-1472, VWinter-Wir
' L, = .
130; from Tt. "kemka' 'silk meterial', Vesmer 1,514, Winter-

Voo, . o "
kamusnik 'hunter'; attested only by RJ in 1618-1¢, Commn., 218;
its bazse word is Lapp "kemas", 'fur stripped off reindeer feet

[

(under the skis or over the shoeg)', Vasmer 1,51% (under

"kamas"), Dal6 2, 83.

kanat 'rope'; first attested by RJ in. 1618 from MGk.

kanun 'eve before religious Ffestivaels, ritusl drink offering’':
fabetitderatmain & ) [ 4

firet attested as 'eve before religious ho leays' in 1158,
Sze7ﬂe rekij 1, 1190), ag 'ritusl drink offering' by RJ in 1618:
3 ) o ?

the word with the first mesanines derives from Gk. Ykanon®
X L)

"kanun" assumed the second meaning in Ru. because the drink

ted in
- LA
- V.
1%56 (Sreznev cik 'ts!

: : : v
¥ij 1, 1186), ite Ru. derivative "keraulbs
1

by RJ in 1618-19; from Tk. - Tt. "karaul® 'ts', Vasmer 1,529.

karbas 'kind of boat'; first =

from Finno-Ugr. "karbaz, karvas"

§
i
i
i
i




karlo 'a dwerf'; first attested in 1526, Vasmer® 2, 200: fro
FG, ®karl® fellow" by way of Po. Mecarle! "te', Vasmer
533, Leewing 2, 33,

Mrozak 'workman, hired man'; Tirst attested in 13¢5,

from Tk.

Sreznevskij 1, 1173; "kezek" 'free man, adventurer,
l T e}

tremp', Vesmer J, 502, Duitriev, 24, Leening 2, 2C.

Kazanb 'city on uhe Volge'; first attested in the l4th century,
o~ . - 1

Dmltrlev, 25; from Tt, "kazan 'kettle!, Vasmer™, 502-03,
Dmitriev, 25,

*cazna 'tressure vault',

1] . . . ~ , '

kazenke 'cebin of a boat'; "kezna' ig Tiret attested in 1380,
Sreznevskij 1, 1176, “*“"na” by RJ in l6¢8—*9;j”kazn“" derives
from Tt. "xozna" 'tg'; "kazdnka" is = Ru. derivative of "kazna',
Vasmer™] 503, 504, Dmitriev, 25.

kenbgi 'kind of warm shoes'; first atitested by RJ in 1618-19:
» ] . ] '

Trom Finno-Ugr. "kenka", kengs 'shoe! VasmerT,, 550.
*kibeg 'sinkers of a net'; first attested by EJ in 1618-19:

from Finnish ”k*vos” 'stone sinkers' under the influence of

I 111 VH t-3 3 - 1 _l | g ¢

‘inno-Ugr. "kubzs, kubas ¥ind of buoy on netg', Vé er 1,557,

.V S ] e

kinzel 'degger'; first attested by RJ in 1618-19; from Tk. -~ T,
tt Ve ! SR N P 7 1, CEQ et g C I

xenzer crooked knife!, Vasmer 1, 558, Dmitriev, G, 26.




-
kipa 'bundle, peckege': first attested in 1575-1610, VesmerLJ,
s s _L o~
558; Irom IDu. "kip" ttet, Vesmer'3, 552.
Lfrom
kirpic 'a brick'; first attested in the 14th century;
: . s - LV
Sreznevski] 1, 1206-10; from Tk, - T%. "kirpich® t'te!,
. 1.
Vasmer 1, 561,
in

- 1
1210-11; from Gk. "ketog" "ts', Vasner 34562.

.

*clobuk 'frisr's cowl'; first attested in the 14th century,

Sreznevskij 1, 1223; from a dislectsl form of Tk, - T4,
1

"kalpak" 'cap', Vasmer™l, 571.

Injazb 'duke'; firet sttest

D

i

d in QCH,
S e . I . . i L
LUeIme ¥Xuningarz or Goth. ¥kuniges, a derivative of yuni
'femily, kin', Vesmer® 2, 266, Ekblom, 2,

first attested in the 15th century, Vasmer 1,

- o ; Ca 1 .y :
580-81; from ONorse "knutr®, Vesmer i 580-81, Comm., 226,

1

+3




colodec 'a well'; Firet citected in 9C7, Srezn-ovelid 1, 125¢&;

Trom Oorse "keldr" 'cold' and suifix, Vesmerwl, 601, Bkblon,

(@)Y
L)

kolbak 'e felt cap'; first attested in the 15th century,

Sre CVSKlJ 1, 1258; from Tk, - T%. "kalpak! 'tg!, Vesmer™,]

604, Leeming 2, 12.

‘ the
*kolyma@a 'a coach'; attested in the 1dth century inymeaning
"tent! [Pn a magorj reznevskij 1, 1252; fronm OTk. "kulungu"
3
'vehicle!', Vasmer™l, 599-600, Leening 2, 34,
*1"‘ va o ! ot f r:\jl'o P et o - (“'—/‘d 'l‘ 1550 < iy axre - b
£0-0¢Cuga coat of wail'; first attested in 1089, Sreznevskij 1,

1262; frowm Po. "kolezuga' 'tg', Vasmer 2, 299,

konoplija 'hemp'; first attested in the 15th century, .

Mlet. "cenapis", "canapug",

kond 'knight in chess'; firsh attested by RJ in 1618-19;: it

*eorabls "ship!',

. v ) : . 0 o "
Kofrabel dé01h master of a shin'; "korablf!" is first attested
~a L3 .

. ; Vv, oo . )
in 0CS, Sadnik Handw., 46, "korabelBgcik" by RJ in 1618-19;

A
no

; - . . 1 -
"korablé" derives from (k. "korabion" 'ts', Vasmer—1,621-

. VvV, . . .
"korabel6801k” 1s a Ru. derivative of "I rable®,



& )
tribe in eastern Finnlend and in soviet Karelijse, 2lso name

of the whole coast of the White Ses up to the Cola peninsuls
“ . Ao ] = 407 . 4 . T ¢ l 7~ st
attested cince the 14th cenvury, Vesmer 1, 624; from Finn.

. . - 1 -
"Karjela" 'Corelia', Vasmer 1 624,
*rorex 'swmall smelt'; first attested by RJ in 1618-19; from
priealoriivdisto s [y 7
Finno - Ugr. "kuoreh, koreh, kuore" "te', Vasmer 1, 625,

%melev, 192,

korolb 'king's first attested in 1152, Sreznevskii 1 12%0:;
e e et ft 9 b4 9 2

T

- , - < 1 :
from PN, OHG "Karal, Karl" 'Charlemegne', Vasmer~1ly 631; RJ's

43

"xarola" (genetive case) indicates Po. stress on the penultimate

. .V : i ) . ) ,
korolevic (now) 'queen in chess'; both Ffirst attested by RJ
in 1618-19; "korolé' ig a calgue on Mod.HG "Konigh 'ts!',

. . . VoL .
which, in turn, is a calgue on Pers., "gaht 'ts', Kluge, 629;

.V . . . . .
"korolevic" is & Ru. derivative of "korolg" 'king in chess';

see preceding entry.

O]

korol6, korolbka 'king and queen in card-pla

oy

attested by RJ. in 1618-19; both are adaptations of (zec

"kral' and "korol6ka"", which are calcques on ModEG. "Konig"




kort 'sword'; firet atiested oy RJ in 161&-19; from MPers.
C o A - , =
"kerd" 'knife', Veswmer 1, 624, Comm. 204, 26%,

#* V/ 11,2 Fal L7 t o 1 I ) 3 . 17 : 1
zosulja 'kind of fur cf Lothing's first attested in the 11th
century, SPCZﬂGV”fij L1, 1206; from lilet. "casula" 'coazt with

. o e 1. ~ -
hood', 3Bruckner, 260, Vasmer™3, 652, Comm. 227.
VAT ' o ' o _. e . 1 _L. "

kote J tle Tirst attested in the 14th century,

, . - L% . .

Sreznevekij 1, 1304; from Gothis *kstils or *¥retilus, which
2 ’ 2

derives  from ILet. "cetillus" ‘'bowl, dish', Bruckner, 242,

7 1 644, Klue %65
vagmer L, 644, Kluge, %65,

YA . ot . ; o . <

kover 'a carpet'; first sttested in 977, Sreznevskii 1, 1244
from Tk. It. "kigiz"™ 'felt blanket!', Vasmer 1,584-85,

v . - pe =

*Love 'kind of wooden cups';~11r@t attested in 1357-59;

; L 2 NE o 1, Yottt 7 1

Sreznevskij 1, 1243; from Tith.' ‘keusas te', Vesmer 1, 586.

/ — 1. e s . B 1 o " RN NNy ] D .
kozora 'trump in card-play ring'; first attested by RJ in

1618-19; from Po. "kozmors® 'ts', Unbegeun Card nl. 29;

RJ's form asrees with the Po. form in 211 but +the
*kresti 'clubs in card-playing'; first atteccted by BJ
0 H T N\ =

the ultimete source ig Fr. "itrevle" 'tg',

preted tihis not as 'trefoil, shamrock! ; which i¢ the
meaning, but as a 'cross', (10d.HG. "Kreu ")Y. The C
S L — J ] T T de 17 V~
urn, literally translated the FMod. HEG. term ag kri
gave the Ru. edaptation 'kresti!, Unbegaun Card pl.,

o

stress.

44




krjuk 'hook of door (&J.)

'hook ag 2 criminal's tool! (RJ.)
LA PR DT P ton ; : o s
poker' (RJ.): attested in the meaning of 'hook' since

. 1 o .
1328, Vasmer 3y 674, Trom ONorse "krokr! 'hook?', "asmer11,674.

, ,
e R I . s o P ene - : - 7
cruzka 'mug, jub'; first attested in the 15th century, Vasmerll,

670; from Gk, "krosgos" 'Sg', throu

h mediation of MHG. "kruse"
v

o 111~ H 7 - J 2

and "kruzek" 'ts', Vasmer 1,670, 2rdiner,

137-38, Kluge, 408.

kukly 'beloved, dear Things'; first attested as 'doll' in the
4 [ o, . T -~ . -
15th century, (Sreznevskij 1, 1360), as 'beloved, . dear things!

by RJ in 1618-19; from Lat. "cuculla" 'doll! through mediation

T, i ~ T — 1 .
MGk., ModGk. "kukla" 'doll', Vasmer 1, 684, Comm., 222,

o v . .
kulak 'Ilst',*kulacnyw (adg.) 'Tist'; "kulak" is attested in

m = - P D, T7 e
The - 9. "kulak" 'fist!', Vesmer 3, 687,

~16th century, Vasmerll’
1

Vasmer™y, 692, Comm, 208-0C,
1'_013‘_% 'Q—r‘;\cﬁnj ki d -= clral e £35 g e o 1 e
—==em=i BPeCLeL xang on ceke'; first attested by RJ in 1618-19;

Trom MGk, "kullikai(on)" which is from OGk. "kollie® 'round

- . - 1
or oval bread', Vesmer’l, 68G.

?



* o g [ oy - et T T L . [ - . fo) ;
fumys 'fermented mare's rilic'y firet attested in 1185, Comn, ,

1262, Sreznevekij 1, 1368; it derives from "Tven Aupala®

V o= o =~ ) e o s
kugea@gjlifamot%]‘klnd of sales statement'; "kupitb" is first

keeper, inn-keeper' through mediation of Cothic "kaupon® 'to
, Voo . . N o
carry on trade'; "kupcaja' is a Ru. derivative of "kupite®,

Vasmerl;q696.

Ny

v . . - !
Musak 'a Persisn girdle' (RJ.);

vreznevekij 1, 1384; from Tk, - T4, "kusak" 'tg', Vesmer RN

¥ . : N .
kutbja 'consecrated dish ; first attes

. : . s - A
12825 from MGk. "kukki(on), plur. "kukkia' 'beans', Vasmer 1,

707.%

. In view of its esrlv attestation, Iarin's (op. 36
) . e . . . Y . -

assumption of Ukr. medistion is no+t convincing., Also see
Unbegaun Ukr. borr., 84, :

in 1103, Sreznevekij 1,




derived from

i
ok

2, 82, Gerdiner 145-45;

v 1
lapsa 'kind of noodle

47

nerson unable o

v -
latys (an indefinite term) "Lett, 1

; first attested by RJI in 1618-1

om Latv, "lat v1esﬂ"

Letvians',

*lazorevy i 'sky-blue';
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o

v
ztteste "lekarstvol
'medicine! o7 L, "1 8ovens :
medlcine' for 964, “"lekovenie® 'cure' For the 1lth cenvury,
" =
snd W] V'[, e - - N alrird 3 .
o lekovati to cure' in 1C77%, but not "16kere¥, i

Irori Goth, "lekinon" 'to cure! or = related wood, Vasmer®p 27
U } smer™2,27,

D
n
ct
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O
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O
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Wl
o
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O
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OF it Tttt T A Te ot - -- }
CHG. "l&wo ts', which derives from Let. "leol "ts', Vasmerla,?3

y v
. ~ » 19~ 3 n - . .
dLevasi 'kind of Russian mermelade’; first attested

<

] oo and W/t 1,203 A= 1 5 o ! . -
levesnik Llﬁa of food' in the mid-l16th century, Vasmer12,23;

v relrd Attt . : !
levakije te', in the 14th - 15th century, cf Sreznevekij 3,

Add. s Fram & MY aylr A . . : Thy
Add. 152; from Gk. "leulkoion® "ta', Vasmer™ 2,24, HUttl, 82.

A e : -1, =z ~
tested in the 13th century, Sreznevekij 1,

1 o From Gk, "lvrs! ltal!  Teemewd T
100 from CGk. "lyra g', Vasmer™2,44, Huttl, 8%, Unbegaun

Ukr. borrow., 84.

Ty

Handw., 51, from

/
E AL Meod+Ta Aawqrnte 22 ohed RN : d
Litavre 'kettle drum'; first attested in 1589, Sreznevski]j 2,
oo 1
ts', Vaswner 2,45,

-

245 from iGk. "polutasures”
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Ljedunks 'caritridge pouch'; first attested in 1608, CGerdiner,

145~463 from TEHE., "ladunc" 'aétion of lozding, load, cartridge’
of Fo. "todunek® 'tg', In Ru. the meaning
"ecartridge® to "caf%ridge box', 2,

‘. . - T o P N o
£180 Sege Hd'g "ledunica" 'car

'te', and Czech "lopaty"

v L g 1 1 . - . -
M osad6 'horse'; Ffirst attested in 1111, Sreznevski ] 2, 48; from

v ; . N N
Tk, - Pt. "lasa' 'horse', Vasmer 2, 64, Dmitriev, 28,

me jdan 'square', 'bench in a tevern'; first atvtested in both
meanings by RJ in 1618-19; from Tt. "maidan™ 'plain, open

'memioth'; first attested by RJ in 1618-19; from
g qmm o £ A H oy ¥ - 2 £
Tungus " amendi™ 'beazr', Vasmer 2, 566,

makC§}‘figh liver'; first atteste

Finnish "mekea® 'liver!, Vasmer 2, 90,




Jtnat6ja 'monk's coat'; first attested in the l4th century,
Vegmer 12’94, Trom HGk. "mantion, mention™ ‘'coat' which is from
T 4 it 1 -1 s e I C
Lat. antum coat', Vasmer™2, 04,

'commercial city in the Yenise]j area'. The city

. : 1 . :

was founded 'in 1601, Vasmer™z, 94; from wamogea "Honkansi™, 'a
Samojed tribe', Vasmer g, 94.

R 1 t : P ES a2 " 1 >
malrtysika 'monkey'; first attested in 15¢9, Vasmer 2, 100; from
MLG. "Merften" 'PW' 'tg', or MDu. Martijn' '2N', which ig
3 : 1 e 1 STT : T ey F ] 7 }:
cerived Irom the PN corresponding to Iet. "Martinus » Vasmer &g loo,
mester 'master!',

@@stericé 'skilled workwoman'; "mester" is firgt a tested in
1390, Gerdiner, 150, "masterica by RJ in 1618~l9;. mestert
possibly a contamination between LG. "mester? ! end Po.
"majster" 'ts', the latter being from ModHG. "Heister" st
the ¢. word is from Iat. "ma(g)is%ro" "ts'; "masterica" is a
Ru. derivative of "magter! Vasmeri% 102, Huttl, 86, Gerdiner,
150-51, Kluge, 473.

metke ‘'compass'; first attested in 15566, Vﬁsmerz 2, 582; it is
) calque'on llet. "mater" 'box, part of astrolabel which
derives from Ar. "itt" 'mother', VéSmerz 2, 582,
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merin 'gelding's first attected in 1500, Vasmer 2,121; from
. . 1
fongol "morin, morin" 'horse', Vesmer 2, +21.

*. C\fan [N PR rw.n Po -Pdoniad sl a3 DT 2 £ 0 e
mesatb "to shuifle the cards's first atterted by RJ in 1618-19;
from To. "mieszac" 'te', Unbegaun, Cord pl., 29.

*Elkolaj, Mikuls 'persons
attested by RJ in 1618; of
e form of Gk. "Nikolaos™ 'PN' and"Mixail® '"PN', and p. 69
"Nikola™ 'PW' in 0CS.
mimh 'to pass by in cerd playing'; first attested by RJ in
lolS— €; it is a Ru. edaptation of Po. "mijac, mijan" "ts',

T 1 WIS n T s

Vasmer’ 2,13;, Unbegaun Card »l., p. 29,
*h0901yo 'wages'; Tirst attested as "mogorfc6" 'ts' in 1496-1504,
Sreznevekij 2, 160; from Ar. "maharij" 'expenses, costs'

N o N S

through mediation of Tk, — Tt. Vasmer™ & 144.
*moloko 'milk',

mol oaqg (trava) 'eup QOTOlc, spurge'

. . ' v o . , .

*0loki 'soft roe'; "“010 0" and "molosna" are first atitested

in 1249-50 (Sreznevekij 2, 17C), "moloki® by RJ in 1618-109;

"meluk™ 'teg!'; mologne ! and "moloki™

(as milk of fish) are Ru. derivatives of "moloko", Vasme 2,
645-46.
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X - P e 2 e oo A
norz relrus'; firet attested in 1526, Vasuwer® 2, 655 Ffrom
v vV , N i -
0P ‘Oﬂﬁﬁ, norsse” Tte', Vasmer 2,154, Leeming 1, 26,
ol 'kind of fish'; Ffirst sttested sos "mojvy™ 'tz', in 1500,

+
b7 an Zo Lonam Tinmd el Mes <o " £1ah : a——
tmelev, 193; from Finnish "maima" 'emsell Tish, bait', Veemer 2,

/ o e . :
murmenks 'high bleck fox cap' (RJ); Ffirst attested by RJ in

1618-19; it is named after "Iurman" 'part of the coast of the
Arctic Ocean and also its inhebitents'; "Murmen" is derived

s T

from CNoree “nofﬂim&aﬁr, norkﬁman""ﬂomgenau', V‘Srel 2 176

°

®uro 'comsecrated o0il'; first attested in 1056~57, Sreznevskij

[_.l

U

from Gk. "muron" 'consecrated oil', Vas mec:a 137,

Murze 'Tatar prince'; first attested in 1218, Sreznevski]j 2,

3

185 from Tk. - Tt, "mwrzaf 'lord, master', which derives from

Ar. - PevsMemirzada" 'son of a prince!, Vasmer 5 175,

muest "strickle'; first attested by RJ in 1618-19: from Tk.
i L

"masad™ 'ts', Va agmer 3, 177, Comm, p. 223,
*muskat 'nutmet'; first attested as "muskat" in 1586, Huttl, 91;
Tfrom Mlat., "muscatum" tig! by way. of mediation of NEC.

"muscat" 'tg!' and Po. "muszkat! tet, Vasmer "p 181, Winter-

Wirz, 111, Leeming Po. end Po. - Lat., 105-06, Gardiner,

p. 158, Kluge, 496.




53

v e Ty e T3 9m Ve 2 cmed o e o P N L SR Jr
nebat 'drum'; first sttested in 1553, SrezneveXk

from Ar. "naubst" 'tat,

l2,191.

Jesmer
% . . P ' s o
ﬁagal '"Tk. = Tt. tribe'; first attested by RJ in 1618-19; from
Liongol "nagai™ 'dog, name of a srince', Vasmer™p, 224,

!
P

neperdja ‘'auger'; first attested in 1551, Sreznevskij 2, 7%05;

/ . P P ) T s
navage 'neveges, kind of figh ; 11rst attested by RJ in 1618~19;

from Lepp "navag" 'te!, Veasmer 2,191, L

o L .

nedelja 'week'; first attested =zs holidey and week in 0Cs,

4]

Sadnik, Hendw., 64; it is = calque on Lat. "feria, die

‘ n
feriata" 'holiday', Vasmer’g,QOS; cf. RJ's "ponedelbnik".

Y . o ‘ -
nemosc 'disease'; first attested about 1100, Sreznevskij 2, 397;

y v - 3 - .
Ruoﬁhé]mOCG, Vasmer12,167, Leeming Po. and

=)

it is 0OCS form of

Po. - Iet., 107.

¥neroa 'seal'; first attested in 1588, omelev, 194; from
l

Finnish "norppa" 'tst, Vesmer™p, 214, émelev, 194,




ne volébno 'one may not';: firet attested by RJ in 1618-19,
sccording to Du Feu, Ukr., 93, it is & Ukrainienicm. However
the time of its recording by IJ., before the seizure of the
Jkraine, and the "o" in ”vol6ﬁ5", instead of "viléno", point
£o Po. provensnce.

num 'heaven, God'; first attested by RJ in 1618-19; from
Nenets "num" 'divinity!', Dict., 190, ILarin, 37.

oblezbjana 'ape'; Tirst att ested as "obezijana" 'tg'! in
1466-72, Sreznevekij 2, 500; from Tk. - Pers, "abuzine" fig!
under the /e 1nf¢uence of “oblizate" '4o lick', Vasnmer’ 2,238

Comm., 211,

%V . . N -
76008,55 'hearth'; first attested by RJ in 1618-19; from Tk. - T+,
£F v, 7 14t T 7 I o5 SO S O

ocag 0!, Vasmer™2,295, Dumitriev, 29,
*ogurec 'cucumber'; First attested in the mid-16+%h century

1 l‘ - N 11 .7'{. Tt Y I :

Vasmer” 2, 2255 from MGk agouros bs Vesner 2, a=-54,
*blad6ja 'kind of flat fried ceke'; first attested as TH

"Oladja™ in 1470 and in +he

; 2 .
16th century, Vasmer™2 263; "cladion
?

2
r

from Gk,

Vasmer™p 263,

above meaning only in the mid-—

'oil cake',




horde'; "ordynskij" ig s Ru. derivative of Torda', Vasmer 3,

°

275, Dmitriev, 28, Winter-Wirz, C4-G5

/v, . o o '
oruzie 'weapon'; first sttested in 0C%, Srezmnevskij 2, 709:

e V. . A
from CCS "“oruzie® 'ts', Vesmer 2, 278-79,

V Jo» o . ] _— 0
*oalec 'executioner'; first attested by RJ in 1618-19 Tfrom

H
N
Tk."pala" 'sword, dagger!', Vasmerla 205, Leeming 1, 13,
N - . v
Dmitriev, 45; cf. the following "palas™,
~v L P '1 : H o - N -] ™ - o o
palas 'broadsword'; first attested by RJ in 1618-19; from

, which derives from Tk, "pala® t4g!

|
[
O
wn
ct
o

Hungarisn "pe

r I . .
Vasmer™2, 305, Dmitriev, 42; cf. the nrecedin

oo . ¥ - .
*oaltus 'halibut'; first attested in 1584, Swmelev, 193; from

Finnigh "pallas" 'ts', Vasmerig 306-07.

pansk@j 'Polish'; first atitegied as "pand" in 1349,

Sreznevskij 2, 876; from Po. "pen" 'gentleman!, Vasmerlg 508,
b4




/
1188;
'b :\f

parue 'sail'; Tirvst attested in 907, Sreznevskij 2, 882;

Trom Ck. "farog® tst, Vasmerig;jlu.

pasternak 'parsnip'; Ffirst attested by RJ in 1618-19; from

Lat. "pastinaca™ ttg', thr ough mediation of ModHG., "Pasternsk®

. T -
st Vagmer~2,>27, Leeming Po, and Po. -

Fal

Y-’GSY

v . . , . o -
pecend 'liver'; first attested in the 15th century, pnreznevekij 2,

927; it is a calgue on Gk. "suko: ton elar" '(goose)liver filled

. . - i
with figs', Vasmer 2y 552,

penbka 'hemp'; first attested by RJ in 1618-19; from the word
.t) 2 o 3
group of OIn. "bhangas" 'tg' throush mediation of Tk. - T4,
oS A

i
"beng" 'ts', Vesmer~p, 335,

verec 'vepper's; Ffirst attested as "pbpgré" in 1193,

Sreznevekij 2, 1760-61, and as ”percc6" in 1388, Sreznevekij 2

1%
peper "te! from OIn., "pippeli® 'tgt, V?S’er12554l—42:
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petrogeld 'parsley'; firet attested by RJ in 1618-19; from
Lat. "petroselinum" 'tg', through medistion of IHG Toetersilje®

e 5 A P R I 1B T . ZC o TGRS T N
'te', and Po. "piletruszke' 'tut, Kluge, 539, Bruckner, 412,

Vasmer —2350, Leeming Po. and Po. - Lat., 106,

nimy 'long boots'; first attested by RJ in 1618-19; from
5

samoed "pimie, pime" 'trousers', Vasmer?, 3 7, Dict., 144.

<

. VY .
®oigcalb 'kind of pistol

. . : Y : . -
465 its ultimate source, Cz. "pist'al" meant 'pipe!' and, after

4

the invention of fireerms, 'small arms'. This weapon was

=

first mentioned in CGerwan historical documents in 1421-2G;
end "pischol®™ 'pipe' and similar forms sre attes

(Bast MG) in the 15th century; "Jdlschol", or a similsr form,

. VoV g - g ira
entered Ru. as "pigecalbd", Vaemer 9 363, Hluge, 552.
, _

*

Fleskov 'city in northwestern Russia'; first attested as

"Pléskove™ in the 13th - 14th century, ss "Pbskovbs" in 1389,
N .
< . . . .
Vasmer 4575 the original Ru. form was forgotten bv RJ's
’ 3 < <

time; however, it wes retained by Po., Germ., and Mlat., thus

"Pleskov" is a Po, name for RJ., Brﬁékner, 421, Vasmerlg,+57, i

Comm, , 230,
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% v
- S e e - - a e N PN < A N E N [ Ty Ta, .
pocivett 'sleep, to rest'; firet stitested in 0CS, Sadnik

[ e et iy
o e v, - I .

Hendw., 88, from 00 Y"pocivedi?® 'go! Vasmer @, 420,

*. 3 T C;,f 192 3 B A N FO R et Fam treraoay e B L
DOCULCIUS0e A1NG 0X noilrvneyv or 1lititle nev 07T Women s LLAIXrET
LREURIUSOe
PRSI e My e T P A c T Fren
attested cg "ubrugh” 'kerchief?', Srezneveki] 3, 1117: from

reati’ 'rub' and the prefix, Vasmer“é,l70.

.V, . . . , .
*bod63a01‘ 'Hussian scrivbe'; first attested in 1393,

Sreznevekij 2, 1075; from OGS "padbjak6" which is a calgue

on Gk. "uwlodiakonos! "te', Vasmer™3, 387,

*vogany 'bad, stinking'; firet attested ag 'heathen' in the

1ith century, as 'unclean' about 1280, Sreznevskij 2, 1011, f

1012; from Iat. "paganus" 'rural, heathen'; the meaning

'unclean' developed in ES.

poj 'stone'; attested only. by RJ in 1618-19; from Cor, 1
"poi' 'tg', Dict., 191, Larin, 37.

pokresti&ﬁ]’to tone down'; first attested in this meaning by

RJ in 1618-19; it is a verbial derivative of OCS "krosto®

"Christ, (later) cross', which derives from OHGE, "Krist,

Christ" 'Christ!', Va merig,66l~62° The meening 'to tone

dovn' developed in Ru.

; A% . o L. , R .
?bomoscb'helpf; firs] attgste_ in the 11th century,

, . - e %
Sreznevskij 2, 1165; Ffrom OCS THomos




¥oonedelbnik 'Fon
Sreznevski ]
Flat. "feria s

Pop 'Hussian priest';
1200; from OHG. "“pfaffo
) b

Tirst attested in 1056-57,
from CCS which ig nrovably 2 calgue on
"dey efter the noliday'; Vasmer 2, 40

'priest?,

'te!

9

Vesm

T - oy e o
il Ceﬂuuly,

which derives from Gk,

' . ; I - . -
"papas" 'nriest', Vasmer 3, 405, Leeming 1, 22, Xluge, 540;

century, Sreznevskij 2, 1188;

. z o L ' .
Vasgmer™2,406; cf. the preceding

vost 'Lent';

[ i

from OHG.

*hoxm

nelbe

*Drazdni& "holi

id
Sreznevski] 2,
of - oro -, Vas

1

o/ ' . .
padbja 'Ru. priest's wife!;

from Gk,

<7,

attested in +th
"papadia’ 'ts

pop',
d in 1074, Sreznevski] 2,

e 13th

attested in the 15th
a Ru. derivetive of
in the 11th century,
becauge of - ra — inste

erma,

404,
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, ./
protodiakon ‘srcl ndescon';

Sreznevekij 2, 1597; from Gk. "protodiskonos' "tet, Vcsmeriz 447,
t4

/ o . . ,
protovon ‘archpriest'; first attested in the 12th - 14th

centurs

=y
H
o
=
)
rd
-]
ke
}_s
o
b
o
! (]
o]
M
w

, Sreznevskij 2, 1597;

R ed

Vegmer” 2 447,

j o]

/ -
pulbki “bullets'; Tirst atteste

by RJ in 1618-19; from MHG.

"kule' 'ts' tufougb mediation of Po. "kula, kulks AL TSN

Vasmer 2,463—64, Gardiner, 175-76,

v
puske 'cannon',

Voo v R o oo
*ouskeri (plur.) "gunnerg'; ! 'puska" is first attested in 1382,

v Cu s ' . o v .
*"Quskarl” in 1428,.SrezneVSk13 2, 1742; "puska" derives fronm
OHG. "buhsa" 'rifle from box-tree wood' through medistion of

Po. "pusgka" "rifle'; the CHG. word devives from Mlet., "buxig"
s sy . ' q - I -
'rifle'from box-tree wood', Vasmer g, 471, ¥luge, 107; "pu

. . - v
ig a derivetive of "puska,

rainy 'seil-yard'; first attested ag "raja™ in 1204,
Sreznevekij 3, 11%; from Oorse "ra™ 'pole, sail-yard'

R %
Vasmez;g,498a

attested in 0OCS, Sednik Hendw., 111;

rom Clren, cf., Avest. Tray-1 'wealth, fortune!, %asmer;g 486,

'Tirst distillation of brandv ';s Tirst attested by RJ in

ey 1o
FEKE LY
1618-19; from Tk, 'reky" 'brandy' whicm is from Ar, "“arag"

"brandy made from dates’, Vasmerk 2 488,
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rezdroblenie 'bresking, crumbling'; the noun "razdroblenie®
is first attested by RJ in 1618-19, the verb "razdrobiti" in
CCZ, Sadnik Hendw., 11%; +he prefix "raz-" C3. for gentine

R Yo 9 LY = Q'r.m._“nI L34

Sl oz poc-", VYagnmerx 2’ FO4

rezum ‘wisdom'; first attested in 0CS, Sadnik Hendw., 114:

- , , - I

Trom OCS "razumb" 'ts', Vasmer 3, 486.

redbka 'radish'; first attested in the 16%h century,
Sreznevskij 3, 216, a similer form "redSkove" 'ia! in 1286,
Vagner™2, 504; from LG, "redik® tioft which derives from Lat.
e oot e v T by

radix Te', Vasmer 2, 504.
¥rena "turnip'; first attested in 1073, Sreznevekij 3, 222;

(o - 3 =1 - T -.‘ 143 - 1 | B ST . I [y =

<. loanword from Lat. "“rave veev’, Vaswmer 2,512-13,
Leeming Po. and Po., - Iat., 92, Kluge, 610,

{1
revenb ‘'rhubarb!':

Tk, "ravand"

- z _
Vasmer p, 500, K

*romane ja

through mediati

luge,

T S
L1T7ST &
wiiich

< I
Vasmer™ g,

tested in 1489, 500; from
erives from Pers. "ravend" $st,

Tor Toreign wines'; first atiested
from llat. "romenia®™ 'kind of drink?®,
romanee" and MHG. "romanid VasmeTI%
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* . } . . . - !
romennik ‘tensy': first attested in 1618-19: from
FASIE SN

"romana' 'sdj. to Rome!,

tnusual din religious attests its populer
o7 o s Ty -l Senond e f the word s +1n T A
UL ._Lblﬂe L4OL Gile Secona palty (6] Lie wWor See uihe A‘_D.L e CGO._LI]L;

rozdeljatt 'to deal, in card-playing'; Tirst attested by RJ

in 1618-19; from Po. "rozdzielacH "te', Unbegaun Card. pl. 29.

el

russkii. 'Ruesian'; Ffirst atd

Al

i

ested as "rusbeka" -in 911

@]

; from Oorse "Ro smenn" or "Ro skarlar! 'rowers,

1
seefarer', Vs

wn

mefag,EBl,

derives from Hung. "szablya® "te', Vagmer 2, 565, Eluge 617-18;
the coin is nemed after "ecblja", whose image it cerried,




sarafen 'sarafan';
262~6%; from Pers,
of Tk, - Tt. “s&rap
LY

saraj 'shed'; first
k. Tt. "sarai® !
‘from Perg. "sarei,
Winter-Wirz, 111.

v
*saranca

sar 'locustts £
; . v
Tk. - Tt. "sarynca"
¥saxar 'suger'; Ffirs
2645 from Gk. "sa
"sarkara' 'granulat
nYi o oo

sakar ’aSLCT 2 5

’

first attested in 1%76, Sreznevskii 3
2 9

"serapa" 'robe of honour' through mediation
oot = LY - 1, = G

a{i)" 'robe of honour', Vesumer 2,576-80.
attested in 1570, Futtl, 104; from
palage, house, stable, shed', which is
sars'' 'palace', Vasmer 2 579, Huttl, 104
irst attested by RJ in 1618-19; from

T4 t Vesme 1 ‘B0 T,T"J_.J_'} 10

US T, asuer 2,)/_/, HUTTL, 4.

T attested in the 14th century, Sreznevskij 3,
<charon” 'ts', which derives from OInd.

ed suger' through mediation of Pers,

84, Xluge 618, 890.
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serbgzi (plur.) ‘'earrin

~

N1 Q 1 \ 8 ¥ 4
century, Sreznevskij 3, 340; from Tk, - T, "syrye" 'ts',

*x - = A L Fent - N Eres ¥ ° e » BT
sevrjuee 'kind of sturgeon'; first aitested bv RJ in 1618-19;

pointed’, cf. Tt. "soirck" 'pointed!

e Les Noms, 76,

e
)
P

e v £ £ : .
skemb ja Jenc%, form'; first zttested in 1230, Srez

T
L o Lo o VY e . T
5655 from MGk. "skamni(on)" vlur. "skamnia® 'Tsg', which

1

derives from Lat. "scamnum" el VTSuLl'Q &3
. . ’

N

3 o

< o & 1 . ~ y T e
kljesnice 'drinking glass'; first attested in 111 ’

I AF . st e g -
creznevekij 3, 585; its source is "stbklo" & PSS derivetive
"3

[
],.J
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o
ct
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K Tom o LL = —
skufbdje 'Ru. priest's cap';. firsd

. LLI A - s T .
gscuffisg cap', probably by

A
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aduwinistrative officials' in 1257, Srezneveki] 7, 853: both

"sockij" probably has the

* - “ - o H o - an P R R T ‘NTo o o e T
solgatd 'to tell a lie'; Tfirst st ested in 1076, Srezneveki: 2,

e s’

sopec 'rudder'; first attested by RJ in 1618-1C; from Eston.

"saps, Gen., sapsu' 'te', Vesmer o, 696.

/ . . .
Soroga ‘roach'; first attested in 1609, émelev, 1937; from

Finnich "sarki' 'ts' or a related Torm, Vasmezlz,697~98,

L'Hermitte Les Noms, p. 78.

*soxranit6 'to coneerve, keep'; Ffirst ettested in 0Cg,
At e A L M et e - .

Sreznevskij 3, 863; from 008 "soxraniti" 'tg',

8. Larin cleimed in Comm. p. 214 that he had not been able to
find an attestation of "soroga™ before RJ's.
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* :
Svesov (2dj.) 'Redeemer's, Jesus' t,

A 7 A =, aYals P TT i aey e - : L - aYata
"sbpasoveT 'te! din CCe, Sadnik, mendw., 120; it is an 0CS

e - r -
calque on Gk, "soter", Vesmer 2, 105,

. o , . PR 1
swlm@ 'back'; Ffirst attested as "spinal part of & Ffigh body™!

in 1563, Sreznevekij 3, 4Add. 247; from Po. "snina® 'hacibone!

is from Lat. “spina® 'ts', Vasmer 3, 108, Leeming Po,

and PO ® - L(?ut ° lOl““O2Ln

=
54
-
(@
iny
-t

* . . o ,
spolatb tebe 'facetious greeting formula'; first sttested as

¢}

'to hail' in 1423, Sreznex vekij 3, c. 472; from Gk. "eis polla
-t 4 1 N-n - oo b V ml AO D - 1 e oy 't -
ete Tor many years', Vasmex oo, Jeny Le toast, p. 47,

Comm., p. 227.

-

irst attested in the first half of the 14th

1

o
-

*stekan 'cup!
J . I -~ TV m e e o it 1 T -

century, Vasmer~3, 2; from Tk, - Ti, tostekan small wooden
bowl', Vasmeri§,2, Deny Le Toast, 43-46, Dmitriev, 46.
*steklo (material) 'glass', 'drinking glass'; first attested

in 1073, Sreznevskij 3, 585; from Goth. "stikls® 'mug,

chalice' in PS; the meaning 'glesgs, the material! evolved

from 'drinking glass'; RJ probably meant 'gless, the materisl’,

Veasmer™3, 9.

‘%. RJ (Dict., 62 lic. 4: S) has "spine - the backe!. Unfortunately
"~ he has not indicated the stress. He recorded either the
plural "°U3n§T or, not perceiving the ending, "sopin[a]".




~ . , 1., .
h02; from MGk, "sambaton! "te', Vasmer™3,37.

sukman 'kind of outer clothes'; first attested by RJ in

sunki (plur.) ‘'bag, sack, wallet'; first attested as "cumbkat

1551, Sreznevskij 3, 619; from OHG., MHG. "soum"™ 'load of

?

a beast of burden' through mediation of Po. "sumka" 'saddle-

bag'; the G. word derives from Mlat "sauma , saﬂ'“” 'vack-
. , 1
saddle’, from Gk. "sagma" 'tg', Vacme erT3, 44-45,

ﬁﬂuﬁh&:'trunkf; first attested by RJ in 1618-19; from Tk, - Tt,

"sundug" 'box?, Vasmezl5,46, Dmitriev, 31, Huttl, 108,

*suslo 'wort!'; first attested in 1419,_V28ﬂ@z13,51; from Finno -
Ugr. "suslak", 'verbal noun of "s la" T4o draw, to scoop!

Vasmexl3,51

/ 1 . ' uj ] = T EI) e
svekla 'beetroot'; Ffirst attested in 1073, Sreznevskiij 3 Z43
e e et 2 9

o
from Gk. "sevklon" 'tg', Vasmer 2, 288,

T

7. Sreznev&413 3, 614~15 hags "sukmanbch® ts', but no date,
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*sxima ‘monastic habit in the Russian orthodox church';
*sximnik 'certain kind of monk'; both first attested in 1390,
Sreznevskij 3,373-74; from MGk. "sxema" 'monastic habit!,

V'asmer1 3,55.

*gajka 'scoop, bucket'; first attested by RJ in 1618-19;
from Tk, "Saika" 'boat!, Vasmer! 3,365, Kluge, 648

(under "Schiff").

Sandal 'candlestick'; first attested in 1509, Sreznevekij

3,1581; from Tk.-Tt. "Samden, $andal" 'ts', Vasmer! 3,372.

Sapka 'cap'; |

*gapugka 'dimin. of cap'; first attested as "Sapka" in 1328,
Sreznevski]j 3,1581; from MHG. "schapel” 'ts' through mediation
of Po. "czapka" 'ts'; the G. term derives from OFr. “chapel,
chape”, the ultimate source being Lat; eappa' 'ts'; "gapuéka"
is the Ru. diminutive of “éapka"; Dmitriev, 36, Kluge, 350

(under "Kappe").

gaggél'sabre, sword'; first attested -by RJ. in 1618-19; from

: . v vV
Circassian "sesxo, sesxo" 'ts', Vasmer1 5,381.

*gaxmatz 'chess'; first attested in 1280, Sreznevskij 3,1584;
from a MHG. "schoch mat" 'ts', Vasmer' 3,381, Kluge, 629,
Beneke 2,61.




%Y ‘gla 'mast'; first attested in 1204, Sreznevskij 3, 1602

from ONorse "sigla® ', Vasmer 3, 419

*éélk 'silk'; first attested in 1327-28, Sreznevski j 3,1586;

from ONorse "silki" 'ts', which derives from Lat. "sericus"
'silk' (adj.), the ultimate source being Gk. "seres" 'China,

Chinese!'; Vasmer 3,387, Schuppisser, 28, Kluge, 698—99.

giéak ‘helmet, morion'; first attested in 1466-72,

V‘asmer1 3,403; from Hung. "sisak" ‘$s?t, Vasmer1,3,404.

*Sljepa 'hat'; first attested in 1576, Gardiner, 245-46;
from ModHG. "Schlappe® 'eap', Vasmer! 3,412~13, Leeming 2,15.

*éomgol 'qun-stick!; first attested by RJ in 1618-19; from
- ModHG. "Stempel, Stemphel® 'tg! through medlation of Po.
"sztepel” 'ts’, Vasmer1 3,420, Gardiner, 246-47, Kluge, 745.

*Spaga 'sword'; first attested by RJ in 1618-19; from It.
"spada" 'ts', Mlat. "spatha® tts! through mediation of Po.
"szpada, szpadga" 'ts'. The It. and Mlat. terms derive from

Gk, "slade" ‘'ts!, Vasmer 3,422,

Srup ‘screw'; first attested by RJ in 1618-19; from late
MHG. "schrube" 'ts', Kluge, 678-80.

70
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*éﬂbé ‘fur coat'; first attestéd in 1382, Sreznevskij 3,1598;
it dérives from MHG. "schube, schoube" 'long and wide outer
garment'; the G. word derives from Ar. "jubba® 'outer garment
with long sleeves' through mediation of It. "giubba® 'outer

garment with long sleeves', Vasmer1 3,433, Leeming, 2,15,

*tamo%nja 'custom~house'; first attested as "tamga® 'kind of
taxes' in 1257, as "tamo§6nik§" 'collector of special taxes!',
in 1267, Sreznevskij 3,923-24; it is a Ru. derivative from
Tk.-Tt. "tamga" 'owner's sign, seal, tax, duty', Vasmer 3,

T4~T75, Dmitriev, 31.

tarakan 'cockroach'; first attested as "torokané" in the mid-
16th century, Vasmer' 3,77; from Tk.-Tt. "tarakan" 'tg!,
Vasmer' 3,77,

¥tarelka 'trencher (RJ), plate'; first attested as T harelt 'ts',
in 1509, Sreznevskij 3,925; from MHG. "talier" 'ts', which

derives from It. "tagliere® 'ts?, Vasmer1 3,79, Gardiner 207-09.

*tasovaté 'shuffle' (the cards); first attested by RJ in 1618-19;
from Po. "tasowac" 'ts', the ultimate source being Fr. "tasser"

'pile up', Vasmer 3,81, Unbegaun Card pl. 29.

*taz 'basin'; first attested in 1533, Sreznevskij 3, c¢.911;
from Tk.-Tt. "tas" 'bowl, cup, basin', which is from Ar.,

V’asmer1 3,68, Dmitriev, 31, Kluge T71.
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(IR RCIS): T DIUTY .
trubency (plur.)

npbnix

Y
CI

from Tk, "tulumbas® 'ts', which derives Trom Tk. "tulum®

Tasmerij,lEl,

BT B e S e
tumen 'fog'; Ffirst zttes - Tt

"tumen" 'fog, derkness!',

, ~ I
"dunmen ~" 'fog', "dvanmen -" ‘cloud', Vasmer™ 3,152,

A
A

Dmitriev,

148, Unbegeun Cardl pl., 28.




®yn 'fence'; first attested in 1114, Sreznevskij 3,1073;
from PGerm. cf. ONorse "tun" 'farmstead, yard, garden',

Anglo-Saxon "tun' 'fence', Vasmer! 3,161,

téma tysié 'million'; first attested as "téma® in ocs,
Vasmer1 3;162; it is a calque on Tk.-Tt. "tuman® 'ten thousand,
fog', which derives from Tocharian "tumane, tuman"

'ten thousand!, Vasmer1 3,162. Bee the previous entry "tuman",

/

uéugi (plur.) 'fish trap, place where fish are kept'; first
attested in 1575, Sreznevskij 3,1342; from Tk.-Tt. "uéu" '$ts?,
Vasmer1'3,198, Dmitriev, p.34.

uksus 'vinegar'; first attested in 1136, Sreznevski j 3,1193;
from Gk. "oksos" 'ts', Vasmer! 3,180. '

utjug 'flat-iron'; first attested by RJ in 1618-19; from
Tk.-Tt. "ﬁtﬁ", ef. Tk. "Hti* 'ts?, Vasmer1 3,195, Dmitriev, 34.

vatagéJ'fisherman's co-operative' (RJ); it is first attested

as 'encampment of nomads', in 1184; Sreznevski j 1,231; from

1

Tt. "wataha" 'ts' Vasmer 1,172-73, Rudnyc'kyj, 324 ;

the meaning 'fisherman's co-operative' developed in Ru.

75
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N L B

P s o Mo = S T -
it 1s a PE. f£/e deformation of Goth,

KodHG. "Laub" "leaves!, Vasmer1$,202, Unbegaun, Card ol., 27.

vino ‘wine',

vinokurs 'dietiller'; "vino! ig Tirst attested in 1296
(Sreznevskij 1, 259), "vinokure" by RJ in 1618; "wino" ig =

- PS. borrowing from Goth. "wein" '+a! he ultimete source
S J
being Tat. "vinum" 'ts'; "vinokurs" consistes of "vino" znd a
t

ive of "kurith" '4o smoke!.

\

vintoval 'rifle': fircst attested by RJ in 1618-19: from Po.
[ mmmbons e gl b 3

o

¥

"gwint" 'groove of & barrel', which derives Ffrom Esct ModHG.
‘ - -] - I
"gwinde" 'thread of a screw', Vasmer, 202, Rudnyc'kyj, 433,

Gardiner, pp. 77-78.

*vladxka 'Tord'; first atiested in 0CE, Cfadnik Hendw., 152;

= J T e Avrlra § - s A S o e 11 & < V(LT
Trom CCS "vladyke™ 'te!', which is s celque on IMGk. "despoteg®

.
- L ~ e T .
'ruler', Vesmerl, 209, Fudnyc'kyj, 450-51,
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vorventd 'whale-oil, seal-0il, Dblubber'; Ffirst attested in
-1
the 15th century Vasmer™l, 227: from O "nerhval® 5

*voskresenbe "Cunday'; first attested in 0OCY Sadnik Hendw,

1t

Ut

7, it dis an

regurrection!

voskres 'hes risen from the dead'; it ie¢ first sttested in
0CS, Sadnik Hendw., 157; from 0OCS "voskronoti® tget,
Rudnyc'kyj, 484; cf. the Preceding "vogkresenbel,

i

Iy st attes

vostok 'the easgt's

158; fr 0CS "vbstokb"™ 'te', where it ig = calgue on Gk,
fanatole® 'east', Vesmer 1, 252, Rudnyec!'l 4185,

Lde
Jo

i
e
)

endw., 157;
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: 78
*gmel6 'hops';first attested in 985, Sreznevekij 3, 1377

from Germ., cf. ONorse "humli", Anglo-Saxon "humel" Tts!?,

Vasmer13, 251, Kluge 316,

xgzéigx_(obscure meaning) 'great eater, very rich man, gun
that can withstand a great charge'; first attested as "zarce"
'provisions! in 1466-72, Sreznevskij 3, 1363; from Tk., Ar.

"gardZ" 'income, domestic expense’, Vasmer13, 232, Comm., 263,

;ozgjlgig 'master of the house!;

| *x0zjajka 'feminine form of Xozjain'; fiist attested as
“xozja" 'lord, master’, Sreznevskij 3, 1383%; from Tk, - Tt.
"xoza, xodga” 'host,houseowner!, Vasmer13, 254-55; the

feminine fbrm developed in Ru. from the masculine.

xram 'church'; first attested in 0CS, Sadnik, Hanw., 33;

from OCS "xramé6® 'is!, Vasmer13, 270.

Xramlet6é 'to be lame'; first attested as "xromé6" in 0CS,
Sadnik Hendw., 33, as "xramati" in 1073, Sreznevskij 3,
1396; "xramati" is the Ru. CS form for genuine Ru. "xromati®,

Vasmer's, 272-73.

xliistZos '"Christ'; first attested in 0CS, Sreznevskij 3;
1406; from Gk. "Iristos" 'anointed', Vasmer13, 272.
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GROUP B WORDS WITH ETYMOLOGIES
THAT ARE NOT CLEAR IN ALL DETAILS
drondys 'to worship'; attested by RJ in 1618-19; according
to RJ it is from Samoed; since it is not contained in the

major dictionaries, it was probably not in wide use in Ru.

*baran ‘ram, sheep';

*baraéki (plur.) 'buds'; "baran® is first attested_in 1392,
SreZnévskij 1,41-42; probably from an old word in the Alps,

~ef. It. dial. "bera, bar" 'ts',’V‘asmer1 1,53-54, Budhyc'kyj,

77, Dmitriev, 18, Filin, 211, §anskij 1,39-40, Sadnik Vergl.
Wdrterb., No. 195; "baraéki" 'buds' probably 'willow buds' derives
from "baran" because of the similar appearances of the eutef

covers; "barafki" 'buds' is first attested by RJ in 1618-19.

*belila 'white paint'; first attested in the 14th century,
Sreznevekij 1,217; it is probably a calque on MHG."bliwiz"

'ts', Sanskij 1,85-86, Kluge, 84.

*Belo more 'name of sea in northern Russia'; first attested
by RJ in 1618-19; it is probably a loan translation from

Finno-Ugr., ef. "Beloozero®, Vasmer!' 1,73.

bezmen 'Roman balance'; first attested in 1396, Sreznevskij
1,60, probably a f/e deformation of Tk.-T+t. "bazman, batman®
'ts?, V‘asmer1 1,69-70, Rudnyc'kyj, 98.




81

*EEEQEEI'PaPer',

*bumatka 'sheet of paper'; "bumaga" is first attested in 1414
(Sreznevskij 3, Add., 27), "bumafka® in 1441, Sreznevekij 1,
193;>probably from It. "bambagia" 'paper, cotton', Briickner,
49, Vasmer! 1,144, Rudnye'kyj, 253-54, Sanskij 1,226.

buzum 'whitest salt'; first attested by RJ in 1618-19;
probably from Tk.-Tt. "buza, bozo, buz" 'millet, millet beverage!',

1

Vasmer 1,138, Rudnye'kyj, 242; cf. "buz" in sec. 1.

*¢irok 'lamprey'; first attested by RJ in 1618-19; from
finnoFUgr. "t'sir® 'kind of salmon', Vasmer1 5,341.

*$ud6 'Finnish tribe that formerly lived ip Xolmogory'; first
attested by RJ in 1618-19; probably from Goth. “ﬁluda" ‘people’,
Vasmer 3,352. {

*fanty (plur.) 'tricks'; first attested by RJ in 1618-19; from
ModHG. “Pfand“ 'pawn!, Vasmer' 3;261; Larin (Comm. p. 224-25)
regards RJ's meaning 'tricks' as a link between the two meanings
recorded by Dalé 4,532; "pawn” and "eoat-tails, fold, crease”,
Ebwever, it is more convincing to assume that RJ recorded either
the actlons, often amusing, required tOxwfaeem pawns, or mistook

the actions themselves for “pawns".

hospodi 'Lord, God'; first attested as "gospod6" in 0OCS,
Sadnik Handw.,30; although its etymology is not certain,
the "h"™ instead of "g" is due to Ukr. influence, Vasmer1 1,299,

Rudnye'kyj, 708-09, Leeming, Ru. words 1,19.
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ingbiré 'ginger'; first attested in the mid-16th century,
Vasmer! 1,479; from ModHG. "Imber, Ingwer" '+s' either
directly or through mediation of Po. "ingbier, imbier" ‘st
the @. word is from India through mediation of @Gk."zingiberis"®
'ts' and OFr. "gingebre" 'ts!', Vasmer1 1,479-80, Kluge,327,
Gardiner, 107-08.

*kabak 'tavern'; first attested in 1563, Sreznevskij 1,1169;
it derives from a word related to Balkarian, Karaéian "kabak"
'village, settlement', Vasmer' 1,494, Gardiner, p. 111-13,

Leeming 2,33,

kanura ‘'interlinear sign'; first attested as gkémara" tarch,
vault, cove'! before 1093~(Sreznevskij 1,1263), as "kanura®
'interlinear sign' by RJ in 1618-191’§; "komara" derives
from Gk. "kamara! 'arehed roéf'; Vasmer1~1,607; the éign was
probably named after the 'aréh, vault"beeause of its

similar appearance.

*karavan 'flotilla of sailing boats' (RJ); fiist attested in
this meaning by RJ in 1618-19; Vasmer is inelined %o the view
that it derives from Pers. "karvan" 'camel herd', which is
related to OIndian "karabhas" 'Kamel'. ‘However, he is unable

to explain the appearance of ORu. "kara&ané" 'group of merchants

1

or pilgrims', Vasmer' 1,525, Kluge 352, Weekley, 250. Dalb 2,

89-90 has it in the two meanings indicated above.

8. Sreznevskij 1,1187 attests "kamora® 'interlineaf sign' for
the 17th century.

2. In the index, Larin (p. 278) lists *k" ang refers to "kanﬁra".'




*kindjak 'kind of cloth'; firét attested as "kandaké6" in
1466-~T2, Sreznevskij 1,1208; probably from Tamil "kindan®
'kind of cotton cloth' or Taranchi "k81n¥k" 'shirt’, Vasmer'

1,558, Dmitriev, 26,

kljuz 'hawse, hawse-hole'1% first attested by RJ in 1618-19;
from Du. "kluis" 'ts', LowG. "kliis" 'ts', Vasmer' 1,575.

gg;gg "book',

knifka 'small book'; "kniga" is first attested in OCS (Sadnik
Bandw.) 49, "kniZka" by RJ in 1618-19; "kniga® is probably
from OTk. “kuinlng" 'seroll', which is from Chinese "k'Hen"
'scroll', Vasmer1 1,579.

*kovdrik 'wrist flaps of a kaftan'; first attested by RJ in
1618-19; from It. "coltre" through mediation of Po. "koxdra"
'ts'; a Ukr. link between Po. and Ru. is also possible,

Comm., 241, thegaun Ukr. borrow., 84, Blleeékyg-ﬂbsenko, 187

krz% 'hilt of a sword'; first attested in this meaning by RJ

in 1618-19; from OHG. "kruzi, chrfizi" ‘ecross', the G. term

derives from Lat. "ecruecem", probably by mediation of Iat. dial.

1

"eroge", Vasmer' 1,672.
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W, See "kljuz"® 67:5 in ”Words and phrases not clearly understood

by RJ."
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*med6 ‘'copper’,

*medjanoj (adj.) 'copper'; "med6" and "m&d¥n6® are firs£
attested in 0CS, Sadnik, Handw., 55; probably from Ir. "Mada"
'country in Arabia' through mediation of Gk, "Media" 'country
in Arabia!', Vasmeré22,591; the OCS words referred to 'ore,
metal', possibly also to brass and copper; in’most Slavic

languages thej later designated 'copper!'.

miloserdile]'eompassion'; first attested in the 11th cenfury,
Sreznevskij 2,138; it is a calque either on Iat. "misericordia®
'ts! or GHG.H"armiherzida" 'ts'; the 6. word is s calque on

Iat., Vasmer' 2,134.

*morogka ‘cloudberry'; first attested by RJ in 1618-19; from

a Finno-Ugr. word related to "morax™ 'tst, Vasmer1 2,658.

*Nbvgorod"city in northwestern Russia’;

*novgorodskij (adj.); Novgorod was already an important city

in the 9th century, Vasmer1 2,223; RJ has both "Novogorod® '¢g!
and “Nbvogrod“ 'ts'; the last form probably ocecurs with the
phonology of Po. "grod" teity!'; according to Leeming 2,20, it
was frequently met in RJ's time; the ONorse name of ”Nbvogrod
Novgorod" was “Holmgardr" Vasmer1 2,223, cf. the following
"Xolmogory".
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oltaggﬂ'altar'; first attested as 'eastern part of a church';

| in 988, Sreznevskij 2,663; from lat. "altare"™ 'ts', perhaps
through mediation of OHG. "altari” 'ts', Vasmer! 1,14,
Sanekij 1,80.

*perevodéik 'translator'; first attested as 'to translate' in
the mid 14th century, Sreznevskij 3, Add. 212} "perevoditi®

is a calque on Iat. "traducere" 'ts', perhaps through mediation
of G., cf. ModHG. "{bersectzen" 'ts'1§ the noun was derived

from the verb in Ru. |

Eéflja 'loop'; first attested in 1589, Sreznevskij 2, ec. 921,
probably from Germ. fetil- cf. ONorse fetill, OHG. fezzil

'fetter’, Vasmer' 2,349-50.

pile ‘'saw'; first attested in 1047, Sreznevskij 2,931;
probably from CHG. "fihala" 'ﬁs', V‘asme’r1 2,356, Kluge, 190.

*polati 'raised platform in a Ru. hut'; first attested as

| 'upper part of a house, roofing! in the 12th century, .
Sreznevskij 2,1123; probably from MGk. "palation" 'palace!,
which derives from Lat. 'palace!, originally Palatine Hill in

Rone, Vasmer1‘2,391, Kluge, 528,

. In view of the early attestation in Ru., Vasmer's (2,338)
assumption of Fr. influence is not convincing.
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riZz 'sacerdotal vestment'; first attested in 0CS, Sadnik,
Handw., 115; from 0CS “rlza“ 'garment, dress', which may be

a loan-translation of a Gk. word, Vasmer1'2,521.

rjaéka 'cassok, frock'; it is a diminutive of "rjasa®, which
is first attested in 1456, Sreznevskij 3,237; "rjasa" probably

derives from MG6k. "rason" 'monk's‘frock', Vasmer1 2,563,

Samued 'Urallc people in north-eastern Russia and in northern

Slberla'; flrst attested in 1096, Vasmer! 2,574; probably from
Lapp Nbrw.“Same-Aena", gen. "Same—Aednam@f, Vasmer 2,574~75,

Leeming 2,30-31. |

sary 'sailor'; first attested since the end of the 16th
century, Comm., 261; probably from Du. "sjouwer", Frisian

"sjauer" 'ts', Unbegaun, Altr. Bez., p,'104-114,‘00mm;, 261.

Ssagerka 'sauce-boat'; first attested by BRJ in 1618-19; from
G., cf. MLG. "salser" 'ts' and Imther's "saltzsirichen" 'gs’,
the ultimate source being OFr. "salse" '(salted) broth',

Kluge, 622 (under Salsierchen) and p. 626 (under Sauce).

*s§mga 'salmon'; first attested as “sem%yny" 'meat of s&mga’
in 1563, Sreznevskij 33332; probably from Finn. "tonka", gen.
"tongon" 'small kind of salmon', Vasmer 2,607, Smelev, 194,

L'Hermitte Les Noms, 78.




sigi (plur.) 'kind of fish, Coregonus lavaretus',

sigova (adj.); first attested as "sigovina® 'meat of sig!'
in 1563, Sreznevskij 3,344, as "sigova® by RJ in 1618-19;
probably from Finno-Ugr. "stiga, sig" 'ts', Vasmer! 2,621,
smelev, 193. |

slon ‘elephant'; first attested in 1263, Sreznevskij 3,423;
probably from Tk.-T+t. "arslan, aslan” 'lioh', Vasmer1 2,663%;

see the preceding entry "slon" (in chess).

sorok ‘'forty, batch of sorething',

*;oreclnsko (*pgeno) 'rice'; first attested as 'ferty in

1248, as 'batch of something (usually numbering forty)' in

1397, Sreznevekij 3,465, probably an imitation of ONorse

"serkr" 'shirt, 200 hides = § timbr, where one timbr = 40 hides’',
Vasmer 2,698-99. The adj. "soroginéskoje" (pgeno) is first
attested in 1193, Sreznevskij 3,467; it is a derivative of
forty, Diet., 135.

*stopa 'cup'; first attested as 'cup' by RJ in 1618-19, as
"stupa® 'containef for pounding' in the 14th century,
Sreznevskij 3,577; "stopa® 'ecup! probably derives from
"stupa® 'container fof pounding', Which was borrowed,ﬂin PS
from 0ld Germ., cf. MLowG. “stampe“ 'mortar!, Vasmer1 3,34~35,

Kluge, T37.
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gig 'rogue of the woods'; first éttested in 1611-12,
V’asmer1 5,403; probably from Eston. "siss" ‘robber,

plunderer?, V’asmer1 3,403,

*Epyné !jesting rogue'; first attested by RJ in 1618-19; it e
is probably a transformation of "gpil6“ 'minstrei, Jugglef',
which derives from ModHG. "Spielmann" 'minstrel, juggler’,

_ Vasmer 3,426 and 428° "spllé" is first attested in the 12th

century, Sreznevskij 3,1598.

*tabor 'camp'; first attested by RJ in 1618-19; from Tk.-Tt.

"tabur® 'barricade of wagons', Vasmer1 5,66, Dmitriev, 43,

tjorma 'prison'; first attested in 1059, Sreznevski j 3 1096~
probably from OTk. "tﬁrmﬁ" 'ts' by way of Ukr. and BRu. mediation,
Vasmer 3,164-65, Gardlner, 215-16.

votknuté 'to stick int; first attested by RJ in 1618~19;
the OCS prefix "vo-" instead of Ru. "v-" indicates CS influence,

‘Entwistle, 258; "tknutG", "tykat6" could be a genuine Ru. word,

V’asmer1 1,160.

Xolmogory 'city in northern Russia'j.

first attested in 1417, Vasmer' 3,256; from Finnish "kalma“

‘death, grave' and "kari® 'eliff', by way of f/e adaptation,
Vasmer! 3,256; RJ recorded six times "-grod", once "drad(!)";
"grod" indicates Po. influence, the usual form in Ru. being

0C8 "-grad"; cf. the preceding "Novgorod".
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Xolop 'kmave in card-playing'; first atitested by RJ in
1618-19; it is probably an adaptation of Cz. "chlap, chlapee"
'ts'; Cz. influence is assumed because Po. doesn't seem to
know this term and Ru. "cholop" has always meant exclusively

'slave', Vasmer1 3,257, Unbegaun Card pl., 29.

*ggpgg 'short coat'; first attested in the mid—16th century;
Vasmer' 1,456; from Venician "zipon® 'ts', either directly
or through mediation of ModGk. "sipuni® 'ts!, Vasmer1 1,456.

zludi 'elub of playing-cards'; first attested by RJ in

1618-19; it is a Slavonic calgue on ModﬁG. "Eicheln"

'acorn' possibly through»Po. or Cz. mediation, Unbegaun

Card pl., 27.
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GROUP ¢ WORDS OF OBSCURE ETYMOLOGY
balaxan 'sacklike outer garment'; first attested by RJ in
' 1618—19, it is probably a Tk.-Tt. loan-word, but its exact

source is obscure, Vasmer1 1,46, Rudnyc'kyj, 63.

gggéé 'Hefaoleum sphondylium', RJ, 'red beet soup' (?RJ);
in the first meaning it seems to be a common East Slav1c
express1on, in the second it is a Ukralnlanlsm. Hewever,
RJ probably did not record the term as meaning Ukrainian

”borsc”, Diet., 191, V’asmer1

1,111-12, thegaun Ukr. borrow. 82.
*bulava 'maée, staff of power, truncheon';

*bulavka 'pin'; both first attested by RJ in 1618-19; it is

not clear whether it is of Tk. or PS origin; cf. Miklosich

417, TE. 1,268, Gorjaev 38, Vasmer1 1,141, Rudnyc'kyj 253,

éansklg 1,221%; "bulavka" is 2 Ru. derivative of "pulava®.

géfka 'kind . of Russian bowl, goblet'; first attested in 1509,
Sreznevsklg 3, 1474; perhaps from Tk -7, “gara”"large bowl',

Vasmer! 3,303.

*Ceres 'kind of purse'; first attested in 1603, Unbegaun Ukr.
borrow., p. 83; perhaps from Ukr. "geres” ', V’asmer1 3,323,

Diect., 114, Comm., 238—39, Unbegaun Ukr. borrew., 83,
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CHAPTER IV
NON-RUSSIAN PHONETIC AND MORPHOLOGICAL FEATURES
OF RUSSIAN WORDS

Besides words whose non-Russian origin was investigated in
the previous chapter, there ére phonetic and morphological ele-
ments in the "Dictionariolum" that point to linguistic inter-
ference between Russian dialects on the one hand and Ukrainian,
Byeloruésian, Church Slaviec and Finno-Ugrian dialects on the
other. They include the more or less regular substitution of
one consonant or vowel for another as well as unusual letters
in initial or final positions. In this chapter, the pertinent

material will be preSented and analyzed.

I. SUBSTITUTION OF "U" FOR RUSSIAN "y»
The "Dictionariolum® contains a number of words where "u"
is substituted for "v". In the following list, which is present-
ed in Iarin, 36 and 46, the form marked with an asterisk is the

Russian form, the other the transliterated form from the "Dic-

tionariolum®.
*buiazka - bolégka *slivka -~ sliuka
*derevnja - deregnjai *zaprayki - zaprauki
*devka - deuks *zaytrakaté - zautrakaté6
*leykas - leuxas *zatrayka - zatrauka

1. According to Diet., 64 "dareunah" stands for "*djaréﬁnja."
However, RJ's "a® stands for "ja" oenly after 1, r and n.

It should also be noticed that Larin reads similarly spelled

"darevannat, 13:16, and "darevonnom", 20:7, as "derevjanno"
and "derevénnym" respectively.
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The following should be added to the material presented by Larin:
*koydrik - kdudrik
*playcom - plausom

*svjazé - suiazé

*ustayna - ustagpa

*Eurazli.- garagli
Larin (p.46) is ineclined to regard the words listed as of BRu.
origin. However, since both BRu. and'Ukr. have "u™ in those

positions they could also show Ukr. influence. This influence

is probable for "leuxase" which is of ultimate Greek origin and
xSudrikt which entered Ru. from Italian through Po. and perhaps
Ukr. mediation. The other words show no characteristics that
would make a conclusion as to the origin of the "u" possible.
Moreover, they are distribute& over about one half of the ma jor
semantic groups and throughout RJ's records. Their small number
might indicate that the "a" for #iM subétitution was a rare phe-
nomenon., %?'

However, we obseve two other similar phenomena: the substi-

tution of "U" for "ov" and the loss of "v"™ in the initial pPOSi~

tion of some words.,

Substitution of "U¥ for ¥oy" has been observed in the fol-

lowing words:

*kgzg - xgé *Pskov ~ BskU
*obmanovaj - oménga *syrov - syrQ
¥Pleskov - PleskU *tassovat6 - tassﬁé
*ﬁozut - poUt | *zubov ~ zubU

In this group “tassﬁé"~and "PleskU" show Polish influence, pos-

sibly through Ukrainian mediation.
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Loss of "v" in intervocalic and final positions occurs in

the following words:

*do%%ozik - adfoik vmiste - _mist

*Ivanogig - IvanoUic ¥spotela - _spotela
*povut - poUt gstregaté - _streéat6
zgerasé - _éerasé Yzdragivat6 - _zdragivaté

vklad - _klad

The words of this group show no characteristics maklng an iden-

tlflcation possible. . 4

Slnce the non-Russian words with substitution of "v" pointed
toward the south and southwest of Xolmogory and since both Ukwr.
and BRu. have the u sound before consonants, it might be tenta-
tively concluded that the "u" for "v" substitution is due %o
Ukr.-BRu. influence. Furthermore, the swall number of these
words shows that this influence was llmlted Whether there is
a connection between the three changes of "v" cannot be estab-
lished on the basis of the material presented. ILarin (p.46)
indicates that the loss of "v" in initial position is evident

in Xolmogory up to this day in such words as "kriulja, peun,

zout, nlyut, stredaté, spotela, zyskatéb". He attributes this
to either the influx of Belorussgians or south Russians,

II. SPIRANTAL "g"

R. James' records clearly show spirantal "g". TLarin (p.36)
lists "béhatir® (16:19), "boxzat® (16:14), "ghoste" (14:19),
"rogha' (14:28), "Buixanat" (73:32) (=vygonit). The following
examples should be added: bogh (49:8; 70:5; 33:20; 49:7; 49:8),
boghedome (37:16), boghadome (37:17), doghot (66:1), ghostintsa
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(46:3), hospodi (46:3); naughtaz'(4:26), preghai (32:2). Ukr.
influence was shown in the above etymological analysis for
"béhatir® and "hospodi®,
YBogh", "boghadome", "boghedome", "hospodi® show the Ukr.
influence on the language of thevchurch in northern Russia.
III. INFLUENCE OF THE EGCLESIASTIC LANGUAGE

a) Substitution of "e" for Wxiw

As pointed out in Larln, 39-41, nxdn usually changed to "i®
in the speech of Xolmogory.. prever, in a relatively small group
of words R. James wrote "e" instead of "i" or “ea" for nxgn,

One group of these words like “reka, “sedlo",‘"meshoc“ and others
were probably used by people coming from -central Russia; the other
group is connected with the 1anguage of ‘the church.

From the latter group Larln, 40, lists grex (61'22° 69:9),
nedéla (54:1; 61:15), obgdni (64:19), otpele (64: 19), plesh (25:25),
Bera (29: 6), Bexova (64: 12) To this should be added: espoBédni
(31:3), govena (21:17), razdroblenle (70 1), snéa (12 43), Berbogh
(53:29), Boscrest (73:22). |

Thus a significant number of ecclesiéstic terms had a dif-
ferent W than did other words in the speech at Xolmogory.

b) Preservatlon of ”sc"

Only in four cases B James has recorded "sch" for "Sév,
They are as follcws.
6:27  corumschik - korumééik _48:1 oBgovoreschlc ~ obgoversclk

73:21 pesscha - peéée@@] 71:24 nemosch - nemodé

2 Iarin's (p 46) assumptlon that gh stands for "x" is not con-
vineing since he himself admlts that this is the only tlme RJ
uses it with this meaning.

See also Vasmer1 1,299.
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According to Larin (p.48) the "$&" instead of the usual Xolmogor
nggn is due to the ecclesiastic pronunciation.
IV. VOICED AND UNVOICED CONSONANTS

There are numerous cases in the "Dictionariolum® where a
voiced consonant corresponds to unvoiced in standard Russian and
vice versa, According to Larin, 47, the explanation for this
phenomenon is found. in the Finno=Ugrian substratum of the North
Russian dialeet. He also turns attention to the fact that in
some Finno-Ugrian dialects there are three groups of consonants
-- devoiced strong; devoiced weak, and voiced, whereas in others
there is a loss of voiced consonants and in still others there is
a voicing of consonants. Various examples given in larin, 47-48,
show that the Russian speech of Finno-Ugrian Peoples is marked by
an interchange of voiced and unvoiced consonants., 4 similar
chahge of consonants is shown in the followingvmaterial from the
"Dictionariolum.” Not included are the words where Russian Spel-
ling, but not pronunciation, has a voiced consonant in fimal posi-
tion and before unvoiced consonants. The reconstructed form, as
distinguished from RJ's transliteratedAform, is marked with an
asterisk.

a) Bubstitution of "d" for Ru. "4"

*jaxont - jdkond
*trug - trag
- *zakat - zakag -

b) Substitution of "g" for Ru. "k"

*klobuk - globuk
*kolybelé - £olubé1e
*obyk - obyg :
*okladka - ogladka




. . v
c) Substitution of "£" for Ru. "4®
V. v .
*bragnik - brasnik
. v eV
*Jjaryznik - jarysnik
v v
¥mozno - mosna
v IV 3\
*nozny - nosny
v v .
*tamoznja - tamognja

v, v,
*vyzmi - vysni

d) Confusion of "s" and "z

(1) Substitution of "z" for Ru. "s"

Initial position:

/.
¥selezen6b - zelezenb
*¥suxari - zuxari

Voo
¥gye - zye

Intervocalic position:

¥ligica - ligic *pogagi - pogazi
. rd

*mesjaca ~ mézeca ¥Progo -~ prozo

*ogen6 - ozenp] *rosa - rdza

*pegec - pegec
Before nasals and liquids:
*oglop - ozlob
¥*sogna - sozna
In final position:
*altobag - altobaz *kvag - kvaz
*gereg - gereg *veres - vereg

*kumys - komuz

103
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(2) Substitution of "s" for Ru. "z®

Initial position:
*zmeja - sméa
Intervocalic position:
*Azov - Asova
*kazai - kasal
Before nasals and liquids:
*bolezné - buldsnja
*guzno - gusna
i Xigmennik - igméhik
*izrel - igril
*¥kaznité - kagnité
*kuznec - kugnec
Before voiced consonants:
*gnezdo - gnesda
*gvozdika - gvosdika
.*qugd6 ~ gvosdb
*igvar - igyar
*igyesté - isvisté
*igvogéik - igyégik
*ezdil - jigdil

vy ]V
*prozvisce - progvisse

*nizok - nisok

*puzyré - pusyré

*oznobil - 0§n5%il
*prazdnik - pragnik
*rogrjad - rogrjad

*urezna -~ uregna

*kazna - xosna

Pty

*rozbité - rogbité
*rogbojnik - rosbSjnik
*ragbudité - rosbddi
*razgoveté6 - roggovité
i ¥ v
*razvjazi - rogvezi
*zvezda - svigda

*uzda - usda

Both voicing and devoicing has, in signifiecant numbers, taken

place in two different positions -= intervocalic ang before nasals

and liquids. This may indicate the influence of the different

Finno-Ugrian tribes referred to in the "Dictionariolum" -~ the

Samoeds, &eremis, andkLapps.
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V. SIMPLIFICATION OF "S¢" AND "&n 10 g
According to Larin, 49, the simplification of both "&&* and
HEW o M g due to the Finno-Ugrian substratum. The absence

of "S&Y in Finno-Ugrian dialects may have led to its total re-

placement in the ordinary Russian speech at Xolmogory. nln
which is known in the Finno-Ugrian dialects was replaced in

clusters with "n" and "r%,

a) Simplification of Ru. "S&" to w¥v

Initial position:

vV v : vV v
*scavelb - gsavelé ¥sScepa - sepa
vV v Vv , v
*5celb - gelb : *scekotatésja ~ sekotaca
Vv, v vV v
*sc8gla - Sogla and solga ¥scenok - Senok

Intervocalic position:

: *e§§§‘- e%e | *proééaj - proééaj
*jagdik - jadik *pusiat6 - pusdato
*piééal6 - pi§a16 *svja§§ennik —.svééééhik
'*poégupaté - poéﬁpit6 *tre%éaté —'treéit
After nasals:
*den68¢ik - denbfik *uingéik - uimfik
*jamégik - jaméik *zernééik - zergik (also Zernéik)

Vv, v,
- *korms¢ik - korumgik

Final position:

Vv v
¥lesc - les

Vv Vv
*pomosc - pomas

Yy .Y
*tovarisc - tovérlg
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b) Substitution of "&" for Ru, "&"

v . /v . v v
*¥kulacnoj - xolasnoj ¥svercok - sfersok

« v . . ¥ . v v
*opricnoj - aprisnoj *tucno - tusna
* v . - v o, * v /¥
solnecnyj - solunisgni zatravocna ~ zatravisna

*statoéno - stdtifna
VI. CONFUSION OF "c" AND "&®
According to V. Kiparsky5, the confusion of "c¥ ang "&" is
due to_Finno-Ugrian‘influence,_ The pertinent material from thé
"Dictionariolum®™ is shown below.

a) Substitution of "&" Ffor Ru. "c"

*celovalbnik - éelavéiénik *eyplénki - Cipljunki
*cepb - éepé : *tysjaéa - tysica

v,
*cynga - cinga

b) Substitution of "c" for "&w

¥ V. . .
*bocka - bocka *ocki - ocki
vV vV VY - i I
*casecka - casecka *ovecka - QveéEél
LV . - Vo .
*kulie -~ kolig ' *socki]j - sockij

- *moguryé - mégoreg6
VII. INITIAL VOWELS BEFORE CONSONANT CLUSTERS
The following words in the "Dictionariolum® begin Wifh a
vowel whereas -the corresponding Russian forms do not:
*gde - ogdi ¥*rtutbé - ortuté

v .. v . v . v .
*pcenlea - opecenica *rzanOJ -~ 0rzano]

3. V. Kiparsky, "Reviews", The Slavic and East European Journal,
vol. XII no. (Wlnter 1968), 492.




*¥slizatb - izlizaté

*vouk - ovnéxa

*vtoroj - ovtoroj
“vzmét - ism¥d
*vtornik - dytéfnix *zrel - isril
According to Larin, 37, the change of the Ru. words was probably
brought about by Finno-Ugrians. The fact that Finno-Ugrian words,
as shown by a study of the "Fenno-Ugric Vocabulary" by B, Col-
linder, do not have consonant ¢lusters in initial position, con-
firms lLarin's statement.
VIII. WORDS WITH FINAL “-ga® |

Since R. James has recorded such unusual forms as "armjaga",
"grecjuga", "serpuga" and since the origin of the final "-ga% has
not been resolvedq; R. James' words with "-ga" deserve Special at-
tention.

All of R. James' words with final Mgl M_ge" ®gi® yere in-
vestigated. The table below shows only the ﬁords whose recon-

structed form agrees with that given in "Tolkovyj Slovaré" by Dalé.

4. L'Hermitte Les Nom, 80-81

RJ's form Word ne. Dalé's form, Reconstruected
vol. and page form
brage 33:38 braga 1,122 bragh)
chiug T:46 éuga 4,611 ¢jugh)
dingi 67:23 denéga 1,428 denbgh)
kang? 42310 kenbga 2,105 kenbgp)
kichige  37:12 kidiga 2,112 kicigh]
cdvarig  40:4 kovriga 2,128 kévarigh]
podpruge 4:38 podpruga 2,197 podprugh)
sergi 25:12 serga 4,174 sergp)
shange 16:30 San6ga 4,621 San6gf]
telege 9:34 telega 4,396 telegh)
Batdgi 52:11 “vataga 1,167 vatégﬁ
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The reconstructed forms from the above table, together with

108

R. James' words with final "-ga" are divided into Russian and non-

Russian groups in the tables below.

Russian words:
belﬁga
dorééa

dugsa

kidigh)
kévarigh)

]
mosga

noga

Larin's reading for R. James! "swinga® is "svinéja'.

poﬁ?rug@'
roﬂﬁ
serpiga
sluga
svinga
torga

Volga

However,

he is able to cite only this one example (Larin, 20) where "ng"

could stand for a palatalized *"n". It is therefore possible that

"svinga" was the form R. James heard. Of the other words, the

following could be genitive case forms: mééga for mosg, rora for

roﬁ; torga for torg. Thg'fact that R. James recorded a number

of genitive forms, ostensibly aséuming them to be nominative forms,

speaks in favour of this assumption.

Non~Russian words:

Word

y
armjaga
boméga
bragg]
V.
cinga
¢ jugk)
denbgf)

Origin

Tk.-T%.
It.
Tk.-Tt.
Po.
Tk .-Tt.
T+t.

Original form

Zrmik

bambagia

perags

dziegna

guka
t8nks

Date of first
attestation

1572
1414
1466-T2
1618-19
1589
1361




adroga
gregjuga
kenbéggl
kniga
kolimdga
kol6éjuga
Ladoga
naviga
pliga

: révdoga
serégg)
sordga
spaga
San6g]

‘éemga
gevarjﬁga
§Olga
telegh
'vatéga

"Pluga” could be the genitive form of "plug".

Tt

Tk.-~-Tt. darai

Gk. graikos

Finno-Ugr. kengé

0Tk, (via 00S) kiiining

OTk. ktiltingl

Po. kolezuga

Finnish aalkokas

Lap. | navag

OHG. pfluog

Lap. roavggo

Tk.—T%. syrUa

Finnish s8rki

Miat. spatha _
(via Po. szpadga)

unknown

Finnish tonka

Tk, sBwrilk

ONorse sigla

T, tEgdlik
Watahal

1584-85
1618-19
1618-19
before 1250
14th century
1589

14th century
1618-19

1280

1586
mid-14th c.
1609
1618-19

1618-19

1563

1618~19
1204
1187
1184

However, there is

hardly any doubt that R. James recorded, in the nominative,

' . . . v
"armjaga" for the usual "armjak", "grecjuga® for "greca" or

V., . . .
"grecixa" as well as "serpuga" for "serp® in the previous table.

These three words, as well as the fact that about one-third of

all non-Ru. words in the above table were recorded by R. James

for the first time, testify to the tendency, at least in the area

of Xolmogory, to form words ending in "-ga'.

Therefore it is not
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certain that the apparent genitive forms, mésga, rora, torga,
pluga, are not actwally nominative forms.

While there is no doubt that the "-ga" is a part of genuine
Russian words, it was productive in forming new words. As
L'Hermitté5£as pointed out, words in."-ga" comprised 0.2% in OCS
and 0.4% in Russian. In the "Dictionariolum" this percentage is
several times higher, about 1.8%. This can be accounted for by
considering that the ?Dictionariolum” contains a relatively large
group of non-Russian words and that among them the number of words
ending in Y-ga® is very high. Thus ohe-fifth‘of the total voca-
bulary of the "Dictionariolum" and two-thirds of the words ending
in "-ga® are.of non-Russian origin. The non-Russian words in
"-ga" are of diverse origin. About a quartef come from the west
and south-west, half ffom Turko~Tataric, and the remaining quarter
from Finno-Ugriec. In the first group, the words ending in "-ga®
appear to be accidental. In the Turkp—Tataric group "-ga" derives
from'"-k, ~ga, -ka", in Finno-Ugric from "-ga, -go, -ka, -ki, -g".
These éndings are véry common in Finno-Ugric, as a study of a
Finno-Ugrian dictiohary such as "Die ostseefinischen Lehnw8rter
im Bussischen" by J. Kalima will show. Therefore it is not sur-
priéing that Yserp" became "serpuga", ﬁgreéaﬁ - “grééﬁga“, énd
"armjak” - “armjaga”; Thus ";ga""has been véry productive in

forming new words, especially those ending in g/k or g/k + vowel.

4. L'Hermitte Les Nom, 80-81
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IX. NOMINATIVE AS OBJECTIVE CASE
Among the phrases recorded by R§ the nominative is always

used as objective case. Since the difference between nominative
and accusative_case can be observed only with feminine nouns with
the nominative ending -a, only these will be shown here.

vysni (*vyZmi) voda 42:6 |

skazi skaska 16:35

zadédpni svida 17:3

golova zadib 17:6

golova travil T0:25

rosbiffe] golova 53:21
In the first two phrases the nouns are directvobjects of the verbs
in the imperative, in the third and fourth of verbs in the past
tense and in the last of an infinitive verb form. Aééording to
Comm., 263, T70:25, the nominative as objeetive case was regularly
used in North-Russian dialeets. The reason for this phenomenon
is the fact that. the neighboring Finno~Ugrians had a similar sen-
tence structure. At the present timé the nominative as objective
case is preserved only in conniction with the infinitive and that

only in certain northern areas .

¢ V. Kiparsk&ﬁ, "Nochmals iber das Nominativobjekt des Infinitivs"®

Zeitschrift fir Slavische Philologie, Band XXXIIT, Heft 2, 265-6,




CHAPTER V
SEMANTIC CLASSIFICATION
AND ANALYSIS

a) Introduction
The system of classification adhered to in this thesis
isva modified arrangement of word groups as presented in

Der deutsche Wortschatz nach Sachgruppen, by Franz Dornseif.

The entries in the "Dictionariolum" are divided, according to
their semantic meaning, into 20 groups, and these into various
subgroups. The groups are as follows:

14 Time

2. Space. Position. Form

3. Size. Amount. KNumber |

4, Nature of Being. Relation. Happening

5. Visibility. Light and Colour. Sound. Temperature.

Weight. Aggregate Conditions. Smell. Taste

6. Inorganic Worid. Materials |

7. Plants. Animals, Phjsiology of HMan

8. Change of Place

9. Volition and Action

10. Sensory Impressions

11. Feelings. Passions. Gharaeter Traits

12. Reasoning

iZ. 13, Signs. Communication. Language




14. Letters
15. Art

16. Society and Community

17. Implements. Technology

18. Economy

19. Morality. Ethics. Iaw
20. Religion. fThe Supernatural

Foreign words and loan words are indicated by a parenthsized "p.®

b) Classification

1.TIME

1,1 Period of time

das  dené god  *kole *leto nedélja (F) *noéé

*srok *vesns *vesnovénée

1,2 Beginning of time

rd
*vesna  *vesnovinée

1,3 Late time

*n0¢6  *osenb *pozdno

1,4 Always

*vekovoj

1,5 Duration, constancy

dolgo  *doZidajtes6é  *soxranité (F) *Zdate
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1.6 Neasure of time

v Y . e
cetverk  imeninnik *ovtornik pjatnica

séreda (F) *subbota () *svjatcy

1,7 Before

Vv,
*escé *pered

1,8 Immediatelx

- pora  zaraz (F)

1,9 Interval of time

das  *srok vrémja (F)

1,10 Present time

*nynegnij *segodnja  *teraz (F) to pé}voj

1,11 Past time
praotei *proglyj - *zabyté

1,12 Near past time

loni lomskoj *véerasé

1,13 Distant past time

davno

1,14 Future time

budet *zavtra

*ponedelébnik (F)
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1,15 Near future time

*uze  *skoro *zavtra

1,16 New

V.o
*svezij

1,17 Repeatedly

*opjate

1,18 Continuity
*vekovoj

1,19 Punctual

*pospetb

1,20 Iate
porsa

1,21 Richt moment

*pospetb

2. SPACE.

2,1 Space, wideness

dalécs *pole girekij

2,2 Place
majdan (F) mesto

TN A e 0 A o A o

POSITION.

FORM
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2,3 Presénce

ata &ta gde na  *okolo posadité to tut *vot $it6

2,4 Absence

bez  *vygonjaté6  *vylité vynesi  *vynimaté  *vyporoznité

2,5 NHowhere

son

2,6 Everywhere
gde  *krugom

2,7 Distant
#V., . V.,
daleed inozemec nemein

2,8 Closeness
*blizko *potronuté rjadom - *sosed voﬂgnuté (F) *zaporo%ski

2,9 Intermediate space.

gorla  *opruf6e prijar (F) *&&el6

2,10 Horizontal
doroga  *volodité

2,11 Slanted

*opruéée prijar (F)




2,12 Crossing

*cerez

2,13 Support

/ N .
- ¥boranec  pdnesi zenml ja

v2,14 Suspension

krjuk (F) letaté povesité  *pugovica vekda

2,15 Outside

*¥lico

2,16 Inside
*bely§ *brjuxo kifki serdece u v (vo) %oltyg

2,17 Cover
finiﬁhé (F) korka *kdvér (F) *koz kosa krajuska

*kraska  lidina *merluska mogala nadevaté napﬁlnik

nastlalénik nosité  *obolokat6 ‘*obclokat6sja Sdevalo
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¥okladka polog skali skaterté (F) skorlupe  snimilénik

. /
zaslon zavesb

2,18 Filling

podklad st&ganoj

2,19 Denudation

goly§ *bosoj




v, ,
*zascipnut6
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2,20 Enélosurez edge
*bereg grédySka  jar (F) pokrom  *stena storona  *tyn (F)

*zagorodité zasek

2,21 To surround

*obokonbe podpruga *tyn (F) vdrota *zapororski

2,22 Back side
spinf] (F) zadi  zadnij

2,23 Middle

sered

2,24 Side
*bok ruka

2,25 Above

. /.
golova  verxovy]

2,26 Below
*dno  pod

2,27 Row
rjady

2,28 Interruption
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2,29 Straight

prjamoj

2,30 Furrow

*borozdé *oraté

2,31 Fold

skatat6 zagibaté

2,32 Curve

duga  gorbun pétlja *serp

2,33 Circle

*kolgsnoj kol&so *koléeco obrud perstiné pétlja

2,34 Curvature

gora gorbuh guby  *1lokoté mékoviea pleéi uzel

2,35 Hollow

*dyra  k8t81 (F) *oraté *ﬁeggﬁ?él(F) TOoV  *vordnka  *zakat

2,36 Cone, sphere

gru%@ (F) *jajco jablok] *kolokol 1luk *pugovica
*puzyréd §ar(F) ’

2,37 Plain

gladka rovﬁoj
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2,38 Smooth
atlas (F) barxﬁﬂha (FP) gladka  *kolézko 1lyzi  rovnoj

“sanl  *skolézko &81k (F) *vybrité zerkalo

2,39 Rough, friction

bruda bruni *;ggtka *tereté

2,40 Sharp, pointed

britva *bulavka (F) Hﬂ&évéik (®) éé gvozd6 igla kortﬂv
naparéja (F) *noZnicy *p&8ly  skobelb *£0dit6 topor (F)
*vostrité  votidnuté (F)

2,41 Opening

*dyra  glazi gorla izlizatéb krjuk(F) nos okna
peggeEQ](F) rot *seté  *syto *$8e16  *vordnke vdrota

2,42 Closedness

k1jud kljuénik, spenbki (F) *tyn (F) *zakryté6 *zamknuté

- ‘Qv >
zapirka  zastézki

2 As etr

gorbun
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5. SIZE. AMOUNT. NUMBER

3,1 Iarge circumference

bol6si gora . *smok  *velikij *volot

- 3.2 Grow

*rasti

Small
'@a’,véik (F) cv:ad@] (P) *ditja Jignetka karlo (F) korotka

kusodek maloj melkij 0sosok *ovedka porosjata

"~ vv - v . *>e
*reb&nok  *scenok telja  *zerebénok

3.4 Long, linear measurement

ardin (F) lokotb *pjadé  *sadenna  *versta versok vysprit6(?)

3.5 Short

kordtka melki j *ogérok *otrubi

3,6 Wide

*postlaté  Sirokij

5,7 Narrow

polosa  wuzko

3,8 Fat, volumenous

dorodnoj  *tolstyj *Yelvak
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3,9 Thin .
*bumaga (F) kanat (F) konoplja (F) less ljaméik (F) provoloka
snurok (F) *tonkij wuzko *verdvika *volosy  *¥esté (7)

5,10 High

bagnja (F) derevo gora  *smok *ugorok  verxovyj *volot

vysok

3,11 Low

*dno  *melkij  *nizkij

5,12 Deep

glubdka  talo

3,13 Shallow

*melki j

3.14 Quantity

dest] (F) kipa (F) mégo  prigorsté  snop  sorok (F) stado
*stopa  *tjudsk (F)

15 Material, stock

ambar (F) *kazna (F) kolddec (F) kormovoj  podkdpa s8raj (F)

tovar (F) zapas

3,16 Measure of capacity

éetvert6 *vedro



3,17 Many

blago (F) mndgo

3,18 Too much

peregruzité

19 Sufficient

godi

3,20 Insuffieient

*bedny golod  golys

3,21 _Add

*pribyvaté s *so

3,22 To supply

xozﬁhin () *xz0zjajka (F)

3,23 To take away

ot otderité *otrubi

3,24 Remainder

vy, . ’
*drozzi  *izvar *¥ogarok

3,25 Connect

L4
govenbe

*ubyvaté6

*bulavka (F) *cepb *éagnica

ostivite

post (P)

dordga gajtan(F) igla

podkvas *vykura
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lesa

ljaméik (F) luéti most (F) okolénieca ‘paz pétlja(F)plenica

*privjazaté prut remén6 s  snurok (F) *so  stukoldvka
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(3,25 cont.)
svdd6ba  *$it6 ?tjaga uda ugélénik *nlica  *versvka

*vmeste *volynka voggi *zaprjagaté

3,26 Separate

*0pridnoj  *otrubi pobité  *postricé razdroblenie (F)
rosporité *rozderité rozna rubi *senokos *stena

vy vy,
*S¢el6  *urezatb *zascipnuté *znamena

3,27 Number

*séitaté

5228 One

odna *pervyj *xolostoj

3,29 Two, second

alaﬁejda (F) drugoj dvina dvoilistna

3,30 Three

tri trina

%,31 Four, etc.

éetyre éetyresta getyrnacet6 deset6  devenosto
devetnaceté deveté devetbsot dvacetb dvenacetb dvesto
odinnadeseté  ovtorojnadeseté pervojnadeté  pjatnadcaté
pjaté pjatédesjat pjatbsot semnacet6 semb  sembdesté
sembsot sorok (F) sto sSest _éestnaceté ;éesté Sest6deset

‘sest6sot *trideaté  trinaceté  *trisia *tysjaga




(3,31 cont.)

téme tysid (F) *vosemnadcaté

3,32 Entirety

. sbiraté *ves6

Part
gerep doski  *kroxa  *kuso

*3Cepa  *zubok

3.34 layer

*Yest6 (F)

3435 Fibre

kanat (F) ludine 1yko nité

3,%6 Bisection

pléstanoj

High degree

krastnaj xoréist (F)

4. NATURE OF BEING.
4,1 Possible

*statotnoje (delo) 1i

4,2 Impossible

net

vosembsot

éek 'pod€léna

*prjadeno

RELATION.

HAPPENING

*poleno




4,3 Certainly

v
odnokonesno pravda

4,4 Condition, kind
*cak  kak bi§  *kak byt6  tak

4,2 Relation

pro

4,6 Absolutely

v
odnokonesno

4,7 Imitate

*skrivljaté

4,8 Exception

lide (F) opriéé *smok

4,9 Different

,¥ .,
nemecksa nemecki

4,10 Opposite

lige (F)

4,11 Exchanging

tako

bral  kupité (F) prodaté  *vymenjaté

*takov
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4,12 Power

*moéb  siléna  *umetéb

4,13 Weakness
golova  *oznobité zébiﬁ](F)

4,14 Production

kladit master (F) masterica (F) *prjadilénja sdelaté

strjapsik

4,15 Restoration

*klevaté  *rasti  *voskres (F)

4,16 Descent

éad@] (F)

4,17 Destruction

istojéisja *korenno j *palaéU? poéar *razbité6  *razdavit
~*razorenbe rééporité *rozderité rozna smert6 *travité

ubité

4,18 Preservation

slota  soxranité (F) *sprjataté

4,19 Fortune

v
*scastbe
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4,20 Migfortune

*propasté  *bedny

5. VISIBILITY. LIGHT. COLOUR. SOUND. TEMPERATURE.
WEIGHT. AGGREGATE CONDITIONS. SMELL. TASTE.
1. Light
1uéi ognenyj ogoné pozar  *pylaté *svetlyj *zasvetité

V v
*zazech

5.2 Source of light

*fonaré (F) luna *mé%jac moloné ja *ogérok' *solnygko

*gveda *éandalﬁv *vosk

2.3 Half-light

inej mgla mutna nabolok *seryj tuéa  *tuman (F)

514 Dark

*n066

220 Transparent

okonéina‘ *steklo(F) voda

5.6 Opague

muatna nabolok tﬁéa

5.7 Paint

*belila (F) *cvet  *levkas (F)
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- 5,8 ¥White
*belila (F) *belorybiwva beldga  *mel mgla ° *moloko (F)

V4
serebro sSneg

5,9 Black

v . v /7 . v/ ‘s v R v s
*cernica cernici cernoslivi *cerny j *Ccernilo (F)

5,10 Grey

*sery]

5:11 Red

gerget *jéxont (F) *krasna ‘krastnaj. v{snja

5.12 Green

*izumrud (F) *zeldnyj

5:13 Yellow

*soloma  zoldtns §§ltyﬁ]

5,14 Orange-coloured

*z0loto

5,15 Blue

¥lazorevyj (F)

5,16 Many~coloured

duga  *pegij péstra




5:.17 Reverberation

v ‘
cerezvon zyk

5,18 Loud noise

éerezvon garknuté  grom vopité

5,19 Softly
pokrestﬂ&@ (slovo) (F) *tredtats

5,20 Report

*piddals (7) puéka (F) sanapal stukaté

5,21 Continuous and repeated noise

*skripeté  xrapeté

5,22 Discord

vopité

5.23 Hissing

*Eavkat6 *svistet6

5,24 Animal sounds

kuldet  *kut6-kuté T *lajaté  *vordaté

5,25 Voice

dyxaté (F) govorité pladit *sme jatésja

vintoval (F)

xrapet6
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5,26 Heat

bani (F) *kalSne  *kalSny kipit *leto  obirna

. Voo V.- ve s Ve
*solnecn *solnysko t€plo varena Zérena,
y Y

5,27 Fire

¥kal€na  *kal&ny kremenb ognenfj ogoné pogar

. v eV V
*zasvetité  *zatravka *zatravocnyj *zazZecé

5,28 Place of burning

banl (F) kot&l (F) *krjuk *kub *olag (F) ogonnica

v V.. v
pecéb resetka *skovoroda sestok

2 _Fuel
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*treééaté

v
pecurka

drovo  *fitilé (F) *kalitka lucina - *poleno  *spidka

svetfi6na *trut ugolée

5,30 Cook, bake and the like

*gorgok . *kaléna *kaigny obarna pepel saga

V4 . v/
varensa *xlebnik zZarena

5:31 Cold

LAd I - - N
1éd moroz ozjabnuté *oznobité ¥sever  sneg

*e " - ,l
*zamérznuté zimoj

*sboltam

*studenbd
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5,32 Heavy, measurement of weight

bezmen (F) *funt (F) grivinka gruzité  *kibas (F) *sveski

*tjagelyj vesité  zdlotnik

5233 Light

*1&gkoe *péryéko plaveté  plovee  pux

2.34 Solid, tight

kamen6  kirpid (F) 1éaenec plotna poj (F) *zakal *zamSrznuté

Hard
almaz (F) ¢érstva  kamenb kirpié (F) *perevarité poj (F)

*tugo] *zakal *zam8rznuté *éeleznyj *%estkij

5,36 Blastic

pero  *pdrySko perbja | prugina

5.37 Loose

slabko

5238 Powéer

melénica - muka pesok  *porox

§,§9 Soft

masla  *mjagkij mjakié *smjatka  vosk
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5,40 Mushy

*belyS  *aBgoté gusta *i1  *kada m3g moras(F) *sliviki

. ’ ' .
smetana  smola  *syrec sytnoj m&d

2.41 Fat

néd16xan (F) masla  *mazaté myla sala smdla *tuényj

*vorvané (F) *vosk  *%ir Sirna

5.42 Pitch, resin

*d8got6  *sera  smdla *vosk

5,43 Liquid

krové rostdaet ~talo voda *éidko

5:44 Flow

Dvina *capats  kluo *kolybka  *kupatésja (F) nacedité
Obf] (F) Pedora rek reka rdspolitésja  rospolnica

slivaté *teé6 val zybé

5,45 Moist 7
¥kapaté  *kupatésja (F) ﬁfeﬂeégé-%Fé *syroj

6 Dr

vy
ovin susila  *suxaré *utiratésja

5:47 Foan

- g s
kipit obarna *pena vdrena




5,48 Gaseousness, vaporization

nabolok tééa

5,49 Smell

*pon jixaté

5,50 Pleasant smell

kadila *klej 1ladan (F) *svetki

5,51 Bad smell

dadna gnila  govma  *poganyj (F) *vonjaté

5.52 Taste

Jazyk

5.53 Sweet

lédencc 1évaSi (F) m8d saxar (F) *sladkij(F) sdlod

5,54 Sour

*cisatb kisla  kisndt “kvas

*tvorozeno  uksus (7)

2,20 Seasoned, salty, bitter

buzum (F) goréka perec (F) *rassol

s0lé

v o,
¥kvasnina
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*syrec

*promozglo




6. INORGANIC WORLD. MATERIALS

6,1 Stars

luna *mééjac *solneényj <*solny§ko *zvezda

6,2 Wind
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- glubnik  *kruéina *letnik  *obednik padera pogdaée

polundsnik *sever *¥elomnik (F) *veter vstok

6,3 Cloudy weather condition

*kuréina, nabolok pog5d6e *spoloxi  tida

6,5 Other kinds of precipitation

grad *rosa sSneg

'6,6_Thunderstorm

grom  moloné ja

6,7 Geographic place

gélomja mesto

6,8 Directions
*letna (storona) *letnik *sever

6,9 Continent

gora  lug materik moras *pole

vostok (F) vstok

stepb  zemna

zapad
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6,10 Layers of earth

glina  kvassy  *mel pesok

6,11 Lend,district, square measures

koreléskifj] (F) kraina majdan (®) *Mangazeja (F) *Jurt (F)

*jurtovskij (F)

6,12 Shore
*bereg jar(F)

6,13 Island

ostrov

6:14 Stagnant water

Belo more (F) *Belo ozero gélomja Ladoga (F) more *morskoj

Onagra (F) *ozero prud val Xvalymsko more (F) zybé

6,15 Swamp»
moreas (F)

6,16 Mixture

*medaté salams

6,17 Mine
podkéba
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6,18 Elements

*medjanoj (F) *med6 (F) *olovjanik  *dlovo ortuté  sérebro

*zoloto *geleznyj

6,19 Minerals
almaz (F) *medjanocj (F) *medé (F) orlee ortuté sérebro

*uklad *zoloto *%eleznyj

6,20 Roecks
*izvest6 (F) sljééa

6,21 Alloy

fini&ké (7)

7. PLANTS. ANIMALS. PHYSIOLOGY OF MAN

ZLLAELQEE
derevjanna derevo kust *les lug  nmoras (P) *rassada .

trava  stepéb *svetki

7,2 Species of plants
astraxantka, -skoe] (F) .
*arbuz (F)Abebegok belena  ber8za bolobolka  borse

buz (F) *eremis Seremit desnok  *dozdevik  *dub dynja

elénik gorox gredjiga (F) griby  gruzdi guby ingbiré (F)
*ivajek  jadméné *jasenb  kiparis (F) klé&n konoplja (F)
*korenbe krapiva 18n (F) lipa l{bova medvedka

molosna trava (F) morkové  *morofks (F) *mox  odnazubks,

o{v . . v » - (X4
*ogurec (F) ol8snik opéenlca osina  *ovés *paporotnik

pasternak (F) pénéka (F).polyné popatnik  *proso *pSeno
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(7,2 cont.) ‘

redbka (F) *repa (F) repeffnik  rdvent (F) *romannik (F) roé
ryZiki *r%anoj *sitnik  snit6 *soroéinsko *pdeno ()

*$osna svékla () *éestovyj | *$davele  +8rn trava  tykva (F)
*urezna  *verba  verbnik *veres *vino (F) vinojdgody

v{gnja volgos (F) volvonici  *xmel6 (F) xren (F)

7,3 Parts of plants

*baraski (F) *bob *gesnokovica | gm%] (F) jablana  jabloko

S . v, . V.V
*¥kolos suk *gsvetki sipiea ' siska

7.4 Diseases of plants

golovn ja

1,5 Cultivation of plants

bdrona, dvor kopna *les lug molotité obral obresté
*ogorod ' *oraté  *paxaté v*plug (F) *rassadgnik *rataj -

v v v
*senokos *seno *serp *soloma *soxa  susila

7,6 _Barren
jdlova merin (F) *zolostoj

7.7 Species of animals

argamak (F) axa (F) baran (F) baxmat (F) *belka *belorybica
beluga vbelugina bloxf] *bobr *borza *bdrov bortnik
byk caplja *cyplénki éemar *gernjad6 Serve gerepaxa
ipnjata *¢irok (F) *8f filin gagdra *galka  *gluxmany

*gluxo] golubb gonds *gornostaj gusé md:[g]skfn.;ﬂ petux (F)
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(7,7 cont.)

*inoxodec  jignetka jélova Jarka  *jastreb kambila (F)
*karas6 kasak *kit (F) *klpo kobylée kolpé6  *komar
koné korova  *korex (F) *koska (F) *kot (F) koz68  *krecet
krot *krysa kulik  *kuniecs *kurich] *kuropeté6  lastks
lebed6  *1e8¢ *lev (F) 1iné *lisica ljegudka  *1os6
*1loSadé (F) luné *ma jmant (F) martyska (F) medvedé merin (F)
*mori (7) *ﬁorovej morox (F) *moéka mui (F) muxa  *my8é6
navéga (F) neléma (F) *nerpa (F) oblezéjana (F) *okuné olené
*ormli  or&l osetrina  ososok ostraxvost *ovecka
*paltus (F) pépagaj.(F) paut *pgély *pesec  petudki

petux  podr6jazé *porosjata ptica reki  *rjaboj
*rosomaxa ryba. rysé  *saranca (F) *selezené selbdi (F)
sémga (F) sevrjuga sigi (F) sigova (F) skokuska *slepené
slon (F) *smok *sobaka (F) sbboli  *sokol *solovej som
sdréga‘(F) sordka | *sova  stervec *studik  suka *sverdok
*svijazé  *svinéja *syé *E&enok *&&uka, *géury *Emel6
t4l6ja  téraken (F) *telja *telénoe (?) teterfv] treska
tripugki ugor6 utka verbljud (F) volk vorobej vorona
vogﬁ! v%i vydra *vyxuxolé  zagoska *zajac  *zajka
zéﬁljanbi medved6 zuk  zaravlé *gavoronok *gerebec

v'..'v....vV.'
*zerebénok zitvénki zZuzelica

7,8 Animal breeding

LoV
*konjusnja

7,9 Diseases of animals

tipun
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| 7,10 Hunting

kamuénik (F) *klevaté kljuit lesa  lesnik mdtica

podolénik  rybnik *set6 tonja uda  *udilidde

7,11 Human being

1judi

1,12 Male

, v.
*Selovek  musik

7,13 Female !

—

deviea  *devka molodica popad6ja (F) suddrynja  *Yena  .-uin

v
zonksa,

7,14 Parts of the body

bedra  *bok boroda  borodavies *brjuxo brovi bruda

bruni dolon6 glazi golova gorla grebenbé grudé  guba
*guzno  jazyk kifki  *koleno *kopyto  *kostb krovl]

krylo  *kuladnyj (F) kulsk (P) lapy *18gkoe *lico lob

*lékot6 lopatka *mozg noga  *nogoté  nos ovgina

pajus (F) pajusnaja ikra (F) palec peéené pero  *perst

*p§ry§ko peréja  pisda vplegi .vpoéka *podpazusée

*pojasnica  *puzyré ?pﬁx rébra roga rot *rubey  ruka
serdce sPix@Q(Eﬂ *sustav  temja *geja teljdtina  *telénoe (?)
telo  temja tiffgka  tuSa *usy wdi *volosy xoxol

' : . : v, v,
*xrebet. xvost *zapjastée *zub zila  *zir




7,15 Life

dyxat6 (F) 5it6

1,16 Reproduction v

gnida  *moloki (F)

1,17 Mating

*jati

7,18 Birth

nebov8léna babka

1,19 Child, youth

gaﬂg‘(F) *ditja maloj molodde molodica

*telja *5ereb§nok

7220 Adult

v 2. Vv
*celovek *zena

7,21 0ld age

bébugka *d jad ja

7,22 Bating, meals

“est  izlizaté *izgevaté *obedat6

proglotité  sglotit 4¥inaté viti

ososok
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*poludnovaté peﬁ%inat6

.
vitaski -

*zavirakaté

*reb&nok
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7.23 Food gdishesz

ampea (F) *arbuz (F) *belyS *bliny  bordd (F) *botbinéja
brusn{cy *ersmxa gerniey gernoslivi *5§lpan dyn ja

*govjadina grudh) (F) *ikra *ikry izfjum (F) jéblana

Jjabloko jagody *jajco  *kalad *kalina  *kada kisel6
*kisel{ca *k1jukva ‘*kolob kéfovaj korka  *kostjanica
*kovriga  krupa krupiényj *ulid (F) *kvadnina lapsa (F)

”lévagiCE)maksa (F) maliny masla mjakig mjasa  *morosks (»)

oveina  *ogurec (F) okorok *oladéja (F) *éfex ¥pajusnaja ikra (F)
pirégi *podovy . *prjagennik sala  *semennoj skréboten6
'smorédina snité  sdénl *studen6 *suxaré Syr  *gyrec

*syrnyj sytnoj m&a éanégi (F) tésth wuxa *vetdina

vinojdgody xleb (F) zren (F) *zemljanica

1,24 Spices

buzum (F) *gordica *gvozdika (F) korica  luk *muskat (F)
perec (F) petroselé (F) *saxar (F) solé6 wuksus (¥)

7,25 Fast

*masljanica post (F)

7,26 Drinking
kvas  *moloko (F)

%

1,27 Drinking alcohol v
arfki (F) barda (F) bragh] (F) gorjulka (F) *kabak (F) *kumys (F)

¥perepusk pive prigdlovok  raka (F) *romaneja (F) *suslo (F)

' *syceno *vino (F) |
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7,28 Drunkenness

braznik (F) pitux  *poxmelée (F) péjan

7,29 Excretion

bl8vaté  Gixaté govna  *kostité  *perdeté plevaj  plumé

*¥sljuna  *spoteté  *scat6

71,30 Awake

ﬁ%raﬁl4§kik (F) pobddi  *razbudité

7,31 Weakness

V. v
*Cixatb  *idetsja

1,32 Relaxation

*otdoxnuté

1,33 Disease

boleté  *boleznéb  *cynga (F) &irej *gryzéb gryza  *kasel6

*kila  *komuxa  *kor6  lixorddka  mor nemoégé (F) prikost6

Pd . N v
sudorogi  vered vospidE *zelvak

7234 Injury

*za81bit6

7,32 Poison

poreéa
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36 Cure

*lekar6 (F) rudom®taté  *teret6 snegom  *zeldjsdik

1,37 Death

p_0k5 Janik  smerté6

*palad(F ) *travité- golova ubité zébiﬁ] (F)

Burial ,
*bogadom grob grobnica mogi.'l[a] (7)

8. CHANGE OF PLACE

8,1 Motion
*begatb  *exatb guljaté  *itti ¥k ¥katatbsja letaté

podviné  ¥poleztb *poméaté:sja *te66

8,2 Btop
gblomja mogilEl (F) postdls *zastovaté

8,3 To transport

gonee  gruzité naslaté  *otnesti poslélénik posol

snesti *snimaté

8,4 Vehicle

kéftana *kolymaga (F) lysi podvody  sani *telega (F)
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8,5 Shi

babajka (F) busa (F) éerdak (F) derevo  *dod¥anik drog (F)
*jakor6 (F) kajuk (F) *karavan (F) karbas (F) kaz&nka (F)
kljué (F) xljuz (F) kocé | ké&ica *korablb (F) korma  lodka
léﬁéja nasad parus (F) *pavoz  *perevoz  plot .rainy (7)

snek (F) séima (F) sopec (F) strug sddna *géggla (F) *veslo

8,6 Fast
*begatb *borza  bystra  *dikova rezva *skoro

skorastreléna (pudka) tordpica

8,7 Slowly

*gerepaxa xramlet6 (F)

8,8 Thrust, drive
bifj] (F) *bit6  *brosaté  *molotok palka  pixaj

8,9 Rebound
zerkalo zyk

8,10 Drive, way,direction

brod evet  ¥exaté lestnica *lestvica matka(F/most (¥)

natka *sled tudy *ulica *volok +vdrota v0¥d6 ‘ voggi

84,11 Deviation
zagibaté  *zavorotitésja




8,12 Pull
*prinimaté  privolok *voloéité *vzjaté

8,13 Backwards

nazad *zavorotitésja

8,14 Withdraw

of  *otnesti  *otrubi otvalftésja otvilivaj podalee

snesti  *ujti

8,15 Agproaching

popasté  *prijti  prist¥vaté privalivaj privolok

8,16 Arrive

pobyvajte pribyté *prijti  *sjudy

8,17 Toward each other

sbiraté 'slivat6 *ymeste

8,18 Apart

otderit6  *rastjagivaté razdroblenie (F) *razviazate

*rozdeljaté (F) *snimaté

8,19 Into

rot *ustée v (vo) *vodvorjajtesé  zagnuté
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8,20 Out
*¥iz pétogna podmyvaté *tedb

*ustbe

*vycedité

*vylité vﬁmeti vynesi *vyporoénit6 *vy%at6

8,21 Through

*dyra  *perebresti proboj *projti

sito *skvozé

8,22 lMove over something

brod most (F)

8,23 Up

lestniea *lestvica letaté ns

8,24 Down

a8loj prigibaj sedaté *sest6

8,25 Fall

*pastb

8,26 Like an arc
*kol8snoj koldso &rup (F)

8,27 Back and forth

kafeli  *kolybel6 zybka

8,28 Irregglarlz
droéit stukolovka

*plovec

prolubéb

*vstat6

*vygonjaté

*propusti
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9. VOLITION AND AGTION

9,1 Intention, aim

dlja ¢evo dlja tovo *narokom *poiskaté

8,2 Activity

*delo  sluzba

2,2 Work

*delo  dvordekij dvorjanin (F)*jaryénik *kazak (F) master (F)
masterica (F) sluga slugba strjapsik *uimgéik

9,4 Place of work

*?rjadil6nja
‘9,5 Inactive ‘
*dozidajtes6  lenivyj  *¥daté
9,6 Prepare
*dospetb *skroité
9,7 Attempt

popytaj pytaj

9.8 Beginning
naéalo

Habit

objéna  *obyk
9,10 Cease

godi  *isxodit  *pogasitb6  *umeretb *utravité

9,11 Complete

pripasti *skroit6

9,12 Rest

nedosug  *otdoxnuté pocivatb (F) *voskresenbe ()

9,13 Bagerness

bystra torépica



5,14 Hurry

bystra *poméat6sja *skoro  skorastreléna (puska)

9.15 laziness

lenivyj

9,16 Important

bol68i  *velikij

9,17 Unimportant

durno *grjazé6  *vykura
9,18 Appropriate

*gorazdo (F) *prigoditésija

9,19 Useless

*ozornoj *vykura  nanprasnoj

9,20 Inappropriate

megaté

9,21 -Cleverness

master (F) *masterica (F)

9.22 Good quality

*gorazdo (F) *ludée povédnye *ras
9,23 Improve |
obdrna  podinjaté6 popravi

9,24 Inferior

*ploxoj  *poganyj (F) prostoj xuda =xube

9,25 Damage

*¥isportité  linjaté *razbitb  *skorcité

9,26 Perfect

izrel

9,27 Imperfect

méloda

sportité
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zagladité
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9:28 Clean

bani (F) *kupat6sja (F) myla poloskaté puséate sytnoj m&d
terebité *ve jat6 *venik vﬁmeti vﬁpaéi *zaééipnuté
9,29 Unclean

gilna govna  *grjazé koptitée *kostitb  linjaté pylé
rudno saéa *syrec *vykura

9,%0 Co-operate

~artel6 (F) *pomoscé (F)

v 9,31 Assistance

drug dvoréckij dvorjanin (F) 1éskova *pomoSc6 (F) trépezaré (F)
9,32 Prevent

reéétka

9,33 Danger

pétlja(F) plenica *set6  +alo

9.34 Security

*pastux ‘*sprjataté ' *storo%,
9,35 Success
*udét6sja |
10. SENSORY IMPRESSIONS

10,1 Body sensation

*lekotatbsja  *Sbekotlivyj *sverbet6
10,2 Sense of touch
*poééupaté ruka

10,3 Insensitivity

*nenoj.

10,4 Heat sensation

*spoteté




: 10,5 Freezing

ozjabnﬁt6

10,6 Sense of smell

nos *ponjﬁxat6

10,7 Sense of taste

jazyk

10,8 Hunger
- golod govénée post (F)

10,9_Satiation
*syto

10,10 Seeing

- evot glazi gledidite natks *smotret6

10,11 Optical Instruments

*06ki *zerkalo (F)

10,12 Blingd
*krivoj
10,1§.Hearing

v
usi

10,14 Deaf

*gluxoj *nemo j

*videté

11. FEELINGS.  PASSION. CHARACTER TRATITS

11,1 Consciousness

v
dusa

11,2 Feeling pleasure

séastéé *radosté *vesel

11,3 Giving pleasure

*divitésja  kukly (F) léskova *pir
11,4 Causing dislike
bi[j] (F) *bit6 dosadité6 drasnité gorbka

obidovaté
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(11,4 cont.)
*poganyj (F) pytaj *skrivlijaté  strasna

11,5 Vivid

prytka

11,6 Enjoyment, laughter

*smetjatbsja *égekotatésja

11,7 Joke

*futite

11,8 Pislike, ugly

*bedny girej‘ gorbun  vered
11,9 Tasteless

derevénnom (slovom) vyvdvra (?)

11,10 Astonishment

. ? .
*dikovina  *zmeja

11,11 4nger
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dosadité  drasnité *gnev  lixo  1lixoj serd{lsja serd{ta

11,12 Complaint

dyxaté6 (F) pladit

11,13 Wish

'golod  1jubité  *poiskaté
11,14 Fear, shock

. v Z
*dikova strasns zdrogivast

11,15 Conceit

naprasliv spesiv

11,16 Humility

7. .
bogomoliv  *smirenno

11,17 Compassion

miloserdie}(F)'galé




11,18 Benevolence

1éskova miloserdie (%)

11,19 ILove

*ba%onoj drug ist kum kuma mila
11,20 Jealousy

révniva

11,21 Envy

_zavisté

11,22 Malevolence
obidovat6 porga zavisté

12. REASONING
12,1 Thought, idea

dusa *mozg  razum (F) um
12,2 Consideration
pominanie *znat6

12,3 Attentive

gledidite 1jubité  *smotreté

12,4 Inquire

*&to *poiskaté  *zagadka

12,5 Experiment

popyta]
12,6 Comparison

prim&€nité

12,7 Heasure

bezmen (F)  *merité6 *tjanuté vesité

12,8 Inattention

putaté

*nevesta
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*vedunb ja




12,9 Discovery

*najti nazelb (?)

12,10 Credulity

&lup
12,11 Truth

p8dlina pravda

12,12 Mistake

*promolyté
12,1% Knowledge

*otvedatb snait vedaté

12,14 Teaching

*udit6

12,15 Memory

pominanie pominaj pominka pomni

12,16 Forgetting

*zabyt6
12,17 Prediction

*ropotuxa

12,18 ﬁgzeement

da  *narjaditésja rjagenosé

12,19 Difference of opinion

lide (F)
12,20 Judeenment

sddit

12,21 Intelligent

razum (F) um

12,22 Stupid
glup
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13. SIGNS. COMMUNICATION. LANGUAGE

13,1 Signs

¢ _éjura *kolotité  obraz or8l  *pedaté ¥prapor

rospisé *sled stukaté *znamena

13,2 Communication

*dokladyvaté ddlosi gonec *pamjaté  pisébmo poslélénik
posol *skazatb

13,3 Secrecy

lié{na *sprjataté  *zagadka
13,4 News |
*izvestéja

1%,5 Messenger

poslél6nik posol  *rassylénik

13,6 Warning

grozité

13,7 ILanguage

otvernica

13,8 Voice defect

latygy(F)

13,9 Designation, word

LYV
*prozvisce  slovo

13,10 Meaning

razum (F)

13,11 Speaking

govqrit6 *skazaté

13,12 Chattering

*blazité(E}bredité *Sumet6 xlé@ota %ug
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12,13 Address

spolaté *tebe (F)
13,14 Affirm

*bo%itésja tak tako *takov *zareéésja _zavit

13,15 Deny

ne net

13,16 Entertainment

*blazité *gostinec
12,17 Incomprehensible
bredité6

12,18 Strength

bol68i  *velikij

13,19 Explanation

*perevodeik (F) provodnik tolmaé (F)

13,20 Vow

*bogitésja *celovalbnik *pokl jastésja *zare§6sja zavit
13,21 Falsehood, lie

lo%6 *solgatb (F) *vraki *vraté

13,22 Translation

*perevodéik (F)  tolmad (F)
14. LETTERS

14,1 Narration

*dokladyvaté  ddlosi *skazaté  *skazka

14,2 Poetry

*pesnja

14,3 Writing

*$ernilo (F) *8ernilénica (F) *izm8t kanura (F) pero  *p3rysko

per6 ja pesoénica *¥pisaré siléna skérapis6 *svjaz6
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14,4 Rea&ing

proéitaj
14,5 Written message

*bumazka (F) javka Ikniga (F) kniYka (F) kupéalja) (F)

*stolbec zapis6

14,6 Book

*bumaga (F) kniga (F) kni%ka (F) *list
15. ART

15,1 Painting

*belila (F) *ikonnik (F) kist6  *krasks

15,2 Musicians
*skomorox  *trubency (F)
15,3 Musical instruments
buben domra (F) duda gusla  *kolokol lira (F) 1litdvra (F)
nabat (F) struny *tulumbas (F)

16. SOCIETY AND COMMUNITY
16,1 Settlement, city

astraxanfka ,~skoe](F)

Arxangeﬂbaﬁ (F) Astraxané (F) *Azov A ¥Carizyn (F) Cdrégorod (F)
*derevnja gorod Jaroslav Kazané (g%gigikovskﬂj'CF) *Moskva (F)
*Novgorod (F) *novgorodskij (F) *Pleskov (F)A*Rjazané  *sloboda
Troicg] (F) Tula Ustjug *Xolmogory (F)

16,2 ¥Man as an individual

*gej ja  *Mikolaj (F) *Mikula (F) my on oni *sebja

ty vy
16,3 Inhabitant
Baékhr (F) *éeremis (F) *Cuds *Jurtovekij (F) *krest6jane (F)

Iaty$ (F) Lopiri (F) *Negai (F) panskoj (F) popanski (F)

podvornik  *russkij (F) Samued (F) *tovarise (F) *zaporozski
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16,4 Stranger

*¥gost6  *inozemec

16,5 Jéurney

exaté  ¥itti *kalfki (F) *obbezddik peda  *xodok

16,6 Navigation |

babajka (F) k@ﬁabeldggik *korm$¢ik  nosnik plavet6  plovee
podmaté podymet .podymi éary (F) *ubavité  *veslo

16,7 Family, family relationship

bibuska batébko brat cadd (¥) *3eduska *djadja doca
mater6 matka *matudka otec otecki otedeski *plemjannik
*sestra syn tétuéka vdova  *vnuk

16,8 Marriage, wedding

*druzka *nevesta  svdd6ba *venéanbe

16,9 Concubinage

*bezzakonie (F)

16,10 Co-operative Society
artel6 (F) orda (F) ordynskilj (F) vatddd (¥)
16,11 Petition

éelabit6e

16,12 Promise

*bozitbsja  *celovalénik ¥zare¢bsja  zavit
16,13 Aoreement
*gorazdo (F) *lad ladna

16,14 Prohibition

nelézja ne *moZno ne *voléno (F)

16,15 Respect

v ¥ -
cestb cesti
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16,16 Praise, approval
béhatyﬁaj(F),éalovéhée

16,17 Rebuke

branité (F) *okanénoj osudi - *penjaté (F) *zadraté

16,18 Disrespeet, insult

besééstﬂ}d pozor  sorom

16,19 Defamation

klepatéb
16,20 Contempt
besééstifté] (F)  *pakosté

16,21 Curse, scold
branité (F) negestnoj *pokl jastés ja

16,22 Politeness, greeting
léskova *obnjaté  *pocelovatb po%alueéé pogaluj
*proégaj sudérynja *sudaré

16,23 Harmony

. v ’ . .V
druzba laskova mirna *rjazenol-s6]

16,24 Friendship

*drug drufba  *gost6 kum lkuma lédskova  spolaté *tebe (F)
tovarisé (F)

16,25 Affection, tenderness

*obnjaté  *pocelovaté

16,26 Unchaste

*bljadé  derevénnom (slovom) *erzevka  *prijobana slizdvka
*vorovaté  vyvévra (?)
16,27 Prostitution

*bljadé svodnica  svodnik
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16,28 Reward

v s
zalovanébe

16,29 Peace

druZba mirna pomir{tésja

16,30 Impolite
derevénnom (slovom) *pakosté

16,31 Entertainment, enjoyment

beztépee durak *gostinec guljaté  jarmanka (F) *mjad
*pir  *¥utite

16,§2*P1a§s, games

bubna (F) gervéha (F) *5urka doveté Zé?nty (%) *ferzé (F)

‘ , koné
kaéeli kalidks *kolybel6  kobylka A korolev1c (F) *korolé (F)

koroléka (F) *korsun kézora (F) *kresti (F) lopaty (F) 1446 ja
mesaté (F) mimi (F) pefka *rozdel jat6(F) semb-odindcets slon (F)
-*saxmaty (F) *tasovaté6 (F) tur +tuz (F) vina (F) zolop (F)
zernevi  *zerndlik  zludi (F)

B 16;52 Dance

‘pljaget

| 16,34 Festival

imen{nnik "7 kanun (F) *prazdnik (F)

16,35 Profe881ans

nebovdléna ‘*babka baryénik (F) *bljadé  *boldarnik

*den6ddik  d6jak (F) gonmec  *ikommik (F) *izvodtik *jam¥fik: (¥)
kamudaki (F) kﬁhaﬁldggik (F)l*kormééik krasilénik *krest6jane (F)
*kuznec  *lekaré (F) lesnik *masterica  *mjasnik *opridénoj
*paétux "*pisar6 pivovar plotnik *podéjagij (F) ponomére (F)

pbr&boﬁ}m&ster (F) *povar *prikazéik. pristav . rybnik
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(16,35 cont.) |

*sapofnik (E) éary (F) starec starica stolénik svodnics
svodnik  *Teziki (F) tolmac (F) *torgovyj Selovek *uimiix
*vinokufa (F) vosdé *xlebnik

16,36 Hospitality

*gostinec *vstreéaté
16,37 Enmity
vrag (F)

16,38 Discord

branité (F) *dratésja  *zadraté
16 5 39 Thre-a'b

grozit6
16,40 Struggle

boj vojna

16,41 Deceit

krast6 kubrimmik kibrovaté moSémnik  *obmdnyvaté
16,42 War

*tabor (F) vojna  boj

16,43 Fighter, afmz .

*kazak (F) kormovoj pugkari () %slu%aégij‘ streléei

16,44 Defence

*baénja (F) éigak (F)

16,45 Beat

'biﬁ](F) *bit6 knut (F) *padogi pleté prut voldsna
16,46 Vietory '

*0silité




16,47 Honour, glory
blhatyrh] (F) Sest6 Sesti *veliki j

16,48 Title

stolébnik  *sudaré sudérynja sytnik

16,49 Impudence

naprasiiv = *gkrivljaté
16,50 Caste
*bojdre (F) *bojarskij (F) *krest6jane (F)

16,51 Ingloriousness

besgésti&d (%) *penjat6(F) pozor sorom
16;52 Rabble

*vybljadok

16,53 Leadership

*bo jdre (F) *bojarskij (F) golova master (F) *masterica (F)
provddnik *sockij (F) *starosta voevodg] (F)

*bojare (F) *bojarskij (F) *carskij (F) caré (F) gosudaré
*knjazé (F) *korolé (F) master (F) *masterics (F) murza (F)

nosnik  pravitelé  *sudarev  voevodg) (F)

16,55 Authority

*qumnyj (F) ﬁosnik ¥rozrjad *starosta

16,56 Symbol of authority

*bulava (F) *bﬁzdogan (%)
16,57 Watchman
kﬁ&aﬁléﬁgik (F) *pastux ?storog
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voevodg) (F) zdmski .
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16,58 @Give orders

*kazatb nelézja ne *mozno ne *voléno(rjpod *nadalo
prikas *prikazal (F) sddit *ukaz *ustavno pif6mo
16,59 Kindness

F 4
laskova

16,60 Servant

dvordekij dvorjanin(F) kljudnik sluga trépezaré (F) *uimSeik

16,61 Obligation

dvoréckij dvorjanin (F) trépezar6 (®)

16,62 Captivity

pétlja(ﬁlplenica pojméli_ *setb siléja *slopaté tjurma (F)
déugi (F) zamok

16,63 Liberation

*razvjazaté  *vyrucité

17. ARTIFACTS

17,1 Dwellings, buildings
ambar (¥) banl (F) vorté buda (F) brus jano j[dom] *cerkové(F)
*enezdo  *izba (F) *konjuénja *lavka peéée&é]“?pogrébna

*prixod sfraj (F) tjurme (F) zdxod

17,2 Parts of buildings

¥boranec bofnita  &erdak (F) *&ulan (F) gdrnica  klet6
*obokonb je papéra *podkletéb  *polati (F) porog  *pb6jalbey
*povalusa  *stolb stupenb *voionica zakrovki  zaxod
17,3 Furnifure

*kolybel6  *lavka majdan (F) *podusks, postelé  sedlo
semnik  skaméja (F) *stol (F) *tjufjek (F) zybka
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17.4 Supporting implements

*pbatog brevno  *boranec doski draniei k1 juka
kostylé  lestnica lestviea lose lub nakovalénja  palka
¥porjadok  spica stremen6 sudfla  svet{l6nik tesnicy

17,5 Containers for ligquids ete.

*bljudo (F) *bocka  bratina dan  &drka (F) dada *Gaselka

*gorsok  janddva (F) kadica (F) Kdpova kolddec (F) *kovs (F)
*kruzka (F) *krynka  *kub *kulgan (F) povarnica saserka (F)
*sk1janica (F) skovoroda  *stakan (F) stavec stopa (F)
*$ajka (F) *tarelka (F) *taz (F) *tues (F) udat *vedro

17,6_Gontainers for non-ligquids

*Cemodan (F) *&eres (F) izarjad *jaséik (F) *karmen  *karmanna
*koléan (F) ljadunka (F) medok  modna, niluddné  *navolodka
*noiny podgolovéénik pogrebica  *sadak (F) *solonica
*solonka  sumki(F) *sunduk (F) zepb (F)

17,7 Textiles etec. |

*altabas (F) armjdga (F) atlas (?) *bagrec barﬂéﬂna (7) *buégzegauv
*bjazé (F) ddroga (F) kamka (F) *kindjak (F) klse[% () *krasenlna
*muxojar (F) platok  *polotno polsté portna prgaza *PogoZi
saf6jan (F) sukna &£81k (P) Serste *girinka‘ *tkaté  *trjapica
utirdlénik  *verdviks vojlok (F) *xlopgata (F) zenden6 (F)

*zufrée (F)

17,8 Clothing

bilaxan (F) *bafmak (F) “dermjagh] (F) *&uga (F) *¥ulki (¥)

*ferez6 (F) gélénisle idigi (F) itidigi (F) *japanéa (F)
*jary (F) *kabluk (F) kaftan (F) kallgl (F) Eenbgi (F) kolpak (F)
*kodul ja (F) *kovdrik (F) kdvér (F)_*kozurka *kudak (F) *lapti
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(17,8 cont.)

lié{na“ lopdteka meSok  mirmanki (F) *odnorjadka  omidi
oxdbenok piny (F) podéerevici podopléka pod6§va *podpugki
*podpjaté podrjat  *podubrusée (F) *podvjazki *po jas
*polukaftan (F) portki pqrtiége porgn} potfiénik *pugovica
rovdoga (F) *rubadka *rukav{cy rjaska (F) *sarafan ()
skater@q (F) skéba sordéka sdroka sté16ki  sukman (F)
svitg] (F) gapka (F) *$apudka (F) *gljapa (F) *gtany *Suba, (F)
*tulup (F) volosmik  *zipun () |

17,9 Ornaments, adornments

birjdza (F) *biser (F) goldpsi (F) kdnik  *krudevo nadivke
*oYerelée rjasi seré6gi (F) *gemgug (F)
17,10 Weapons for striking and stabbing

*berdyS (F) dekan (F) Sersn *aruk kingal (F) *kop6& kort (F)

’kryé (F) meé (F) *oslop _palag (F) palke *rogatina sablja (F)
Sadka] (F) *$paga (F) |

17,11 Bow, firearm

luk  *narjad ordzie (F) *piddale (F) *porox pudka (F) sanapal
silopu$ka stan  stanok *gfvol *gompol (F) *tetiva
vintoval (F) zebojnik  zatiny |

17,12 Projectile

*drobina  drob6  gdlyda  *ladunica (F) piléki (F) strely
*zapravki

17,13 Defence and protection

grédyska *kol6éuga (F) *laty (F) nddoloby narudi ostrog

$idak (F) zasex
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17,14 Tools

bolvan (F) britva brus *bulavka (F) Wlrdvéik (F) Selmok:

dolbité dolota grébegé gvozdb igla kigigi klepik
kleégi kliéja kol kolodksa *kopyl *koredok kosa
kosar6  *kovaté *krjuk. lopétka lofka 1ud{lénik matka(E)
molotilo musat (F) nap5f6ja (F) *nofik *no%nicy osla
paznik pila (F) pbjaléey *prius *rastodina rudomeltele
sedlo sito skoba skobelé stan stremené  *Sitks
_vﬁggipcy gilo ' grup (F) terpug (F) *tiski *tooilo topor (F)
utjug (F) *uzda vekSa  *venik *vertel vistruska xémut (F)
*Yernova

18. ECONOMY
18,1 Possession
Krabeléik (F) moja  tvoe
18,2 Wealth - |

. *bogat
18,% Poverty

*bedny *niééij

18,4 Income

dobuté

18,5 Taking away

grabit6  *kaliki (F) rozbdjnik &$id (7) *ipyné (¥)
18,6 Stealing

*kaliki (F) krast6 rozbdinik &id (F) a6  vor

18;7 Greed
- skupoj
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18,8 Giving

*daté *zalo%it6

18,9 Borrowing

zaimaté  *zanjaté

18,10 Money

altyn (?) *den6ga'(F) *denbgi (F) *8fimok (F) grivna grod (F)
*kaéna (F) kopé jka *pirog (F) *poluska  *mublé sabljanica (F)
18,11 Purchase

bral = cena kupité (F) *vymenjaté

18,12 Sale
cena  *torgovyj gelOVek

18,13 Merchandise

tovar (F)
18,14 Market place

bazar (F) majdan (F) *torg

18,15 Payment
dan6 deset{na *mogoryg (%) *pjatina poeému *poélina
rozrub  *tamofnja (F)*vklad *x8%eno zapldtité -

18,16 Expensive

*dorogo

18,17 Cheap

désevo

18,18 Gratis

darom




~ 19. MORALITY. ETHICS.
19,1 Dishonest:

*izmeménnik  kubrinnik kibrovaté
*prijobana  *vraki  *vraté

19,2 Guilt, offence

Vo
grex  moseénnik

19,3 Accuse

*penjat6 (F)

‘19.4 Seeurity

A'javkav Akup'cv:'a[ja] (F) *pelatéb *poruka

19,5 Lawlessness

*bezzakonie (F) kubrinnik kibrovaté

19,6 TLaw
*ustavno pisébmo
19,7 Duty
kabalfg] (F)

19,8 Lawyer

peg£16nik
19,9 Police
*ébgovorsv éik *opri g:no J zakdtéik

19,10 Sentence

. 7
vinovat

19,11 Punishment

¥kaznité relé viselica

19,12 Prison

tjurma (F)

zaklad
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*obményvat6 posul

*obményvat6 posul
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20. RELIGION. THE SUPERNATURAT

20,1 Faith
bogomdliv duxévne véra  *verité

20,2 Unbelief

latys (F)

20,3 Deity -

*bog  hospodi (F) num (F) *vladyka (F)
20,4 Messiah .

.Xﬁisfbs (F) *Spasov (F)

20,5 Devil

*ancifer (F) *bes  Gort d6javpll (F) *okanénoj vrag (F) *zme ja |

20,6 The next world

nebo  num (F) raj (F) *voskresenbe (F¥) *voskres (F)
20,7 Hell | |
ad (F) -

20,8 Superstition

*djadja  *sosedka

20,9 Prayer, piety

érondys (F) bogonfliv  hospodi (F) starec starica

20,10 Consecration, baptism

jordan  (F) kupélénica (F) *muro (F)
20,11 Cult, rites

*artos~(F)-ispovédni kadica (F) kenun (F) kupalénica ()

*kutébja (F) ladan (F) *masljanica  *mazatéb  *molitésja  obddni
otpeli  *pokajanbe pominanie pominka *prazdnik (F) *radunica
razdrobienie.(F)*}azgeveté ‘¥rukopisanie  splosna nedelb ja

*suxie dni  svertok Troicyn dené6 (F) *venéanée verbnik

f SN
zagovinée
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20,12 Priest
*dernec  *&ernica d6jak (F) déjakon (F) pop (F) protodidkon (F)

protdpop (F) rospopa (F) starec starica *svjaséennik
*sximnik (F)

20,13 Clerical vestments

kljuka  ¥klobuk (F) kostylé wmenatéja (F) pled rizy (F)
*skufé6ja (F) *sxima (F)

20,14 Place of worghip

bo%n{éé‘ *cerkové (F) cerkovnoe (F) *sobdrnyj (F) xram (%)

20,15 Parts of the sanctuary, implements
kadila mdkoviea obraz oltaré (F) trapéza (F)

SUMMARY AND CONCLUSIONS
Some pertinent questions relating to the subject of this
thesis can be answered from the table below. It has been set
up on the basis of the semantic classification.
| Column A_showS‘the total number of word entries for each
éémantic group, column B only those for foreign words. The num-~
bers in parentheses refer to”words of uncertain etymélogy (see
Group C, chapter III). Column C shows the pércentage of foreign
words in each semantic gfoup. This is calculated by the formula

B x 100
C= =5—

b

where A is a number from column A and B the corresponding number

in column B. For instance, in the first semantic group,

-c=1—?§—9l‘29 = 12%.

Column D indicates the percentage of entries in each semantic

group out of the total numbér of entries, which is 2950, the last
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number in column A. For semantic group 1,

_ A x 100 _ 59 x 100 _
D=%5505—- = “Sggo = 2-

Column E gives the percentage of foreign words in relation to the
total number of foreign word entries. The total number of for-
eign word entries is 592, the number shown at the bottom of col-

umn B.

B = B x 100 - 7.x 100
592 592

Although the table is based on a semantic classification which

=10

is to some degree subjective, some conclusions can be drawn from it.
| It must be observed that the ratio of the total number of word
entries (2950) to the total number of words in the "Dietionariolum”
(2271) is 1.3 : 1. However, this ratio varies ﬁidely amonyg the
twenty semantic groups, being highest for those containing a large
number of abstract terms. A more detailed classification would
increase the number of wérd entries for such semantic groups as

12 and 19 more than it would for 6 and 7.

(see table on next page)
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v 0 3 o0 v s W N

A B C D E
NUMBER  TOTAL NUMBER % SIZE %
ggmmmc %HJIBER ggmxem g‘gREIGN g:govp 2%1;
GROUP WORDS WORDS WORDS RELATIVE FOREIGN
| Grove Grove  GRove by JOAL WORD
1 59 7 (0) 12 2 1
203 22 (6) 11 7 4
221 32 (3) 15 7 5
61 9 (0) 15 2 2
292 38 (5) 13 10 6
94 16 (4) 17 3 3
586 98 (17) 17 19 16
174 23 (4) 14 6 4
122 17 (1) 14 4 3
10 27 1 (1) 4 1 -
11 66 5 (1) 9 2 1
12 43 4 (0) 9 1 1
13 68 8 (0) 11 2 1
14 29 10 (0) 34 1 2
15 16 8 (0) 50 1 1
16 373 114 (10) 31 12 19
17 330 111 (14) 34 11 18
18 60 19 (1) 32 2 3
19 34 4 (1) 12 1 1
20 - 92 46 (0) 50 3 8
| 2950 592 (68)
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The above table leads to the following conclusions:

1. Poreign words are fdund in all semantic groups but to a greatly
varying degree. With the exception of law and ethics, semantic
groups related to social life and culture have the highest per-
centage ofvforeign words. This is shown in column C.

2. The vocabulary in the "Dictionariolum® divides into the seman-
tic groups very unevenly. The largest group is related to the
organic world, followed by groups related to social conditions
and to material culture (see cblﬁmn‘D).

3. In the "Dictionariolum" over half of all foreign words are
found in the following three groups: social life, material cul-~

ture, and the organic world.




CHAPTER VI
SUMMARY AND CONCLUSIONS

The table below is set up on the basis of the etymological
analysis in Chapter III and the semantic analysis in Chapter V.
411 words of Group A and B in Chapter III were tabulated asccord-
ing to the date of their first attestation in Russian, the ori-
ginal language and the semantic group. The numbers in parenthe-
ses refer to the words of uncertain provenance (Group C in Chap-
fer III). Words appearing in more than one subgroup of the same
semantic group were tabulated only once, but those appearing in
different groups once for each group. About one-tenth‘of all
words were in two or more groups. The relatively small number
of Russian derivatives of foreign words were entered for the time
of their first attestation of the original word. The words of

uncertain origin were hypothetically classified as to their origin,

(see tables on next three pages)
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German

w0 0 3 (AT N | N

Turko-Tataric* Finno-Ugric
Semantic bef. 1241- 1557 Def. 1241~ 1557 bvef. 1241- 1556~
Group 1240 1556 1619 1240 1556 1619 1240 1556 1619
1 - - - 1
2 2 3(2) (1) 2
1 7 5(1) - 1 2 3
- - 1 | 2
1 5 4 (1) 2 3 1
1 2 3 2 3(2)
2(2) 8(1) 15(2) 2 18(4) 2 1 2
1(1)' 2 4 2 2
- 1 1 4 1
10 - - - 1
11 - - -
12 - 1 -
13 - 1 -
14 - - -
15 - 1 2 1 1
16 5 13(1) 13(1) 1(1) 1 2 1 6 7
T 8(1) 17 32(5) (1) 3(2) 2(1) 9 8
18 - 7 2(1) 2
19 2 - -
20 1 1 - 2 2
30 26

24(4) 68(2) 83(12)1(1) 5(2) 32(8) 11(2)

*¥*Inecl.Ar, and Pers.
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Iatin and Greek Gothic and

. Italian Germanic
Semantic bef. 1241- 1557 bef. 1241- 1557 Dbef. 1241- 1557
Group 1240 1556 1619 1240 1556 1619 1240 1556 1619
1 2 1
2 1 1 1 1
3 2 1 (1)
\ v
5 1 2 2 1 2
6 1 3
7 1 1 9 3 6 1 4 3 1
8 1 3 (1)
9 2 1
10 (1)
11 2 1 1
12
13 1 1
14 2 3
15 _ 1 1 1
16 4 3 3 8(1) 2(1) 5 1 3
17 2 2 3 3 3 3 2
18 o 1
19 1 (1)
20 1 2 15 4

16(1) 14 18 46(1) 19(2) 13 8(2) 6 4




North Germanic

Church languages languages

(incl. Ukr.)

1241~ 1557 ©bef. 1241~ bef,

Semantic Dbef.
Group

1240 1240 1619 1240 1619

O 0 <9 o0 v &~ W N

11
12
13
14
15
16
17
18
19
20

T U W N N

—

16(1) 48 4(3)20(6)
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After an investigation of their etymologies in Chapter III

and a semantic classifieation in Chapter V, a general summary of
the foreign words and calques in the "Dictionariolum” has been
'presented in the above tables. .The non-Russian phonological and
morphological aspects of some Russian words were.investigated in
Chapter IV. |

The "Dictionariolum" is an important source for the stﬁdy
of fqreign Wordsbin Russian. Out of a total of 2271 words recor—
ded in the “Dictionariolum” there were 449 foreign words and eal-
ques and 48 words of uncertain provenance. The "Dictidnariolum"
gave the first attestation for 125 foreign words and calques and
for 24 words of uncertain provenance. In addition, about one-tenth
of the Russian words show non-Russian phonological and morphologi-

cal elements.




INDEX OF WORDS
WITH NON-RUSSIAN ELEMENTS
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adak, see *0dag astraxan[-ka, -skoe] 23 137
ad 21 169 Astraxan6 23 157
alabejda 21 124 atlas 24 120 164

almaz 21 132 137 axa 24 138

*altabas 21 103 164 *Azov 24 104 157

altobaz, see *altabas babajka 24 145 158

altyn 21 167 ' bajorski, see”*bojarskij
ambar 22 122 163 bajor, see *bojare

ampeca .22 142 bdlaxan 90 164

*ancifer 22 169 : bani 24 131 150 163
anciferus, see *ancifer ¥baran 80 138 5
aprisnoj, see *opriénoj *baraski 80 138 ?
ardki 22 142 barda] 24 142

*arbuz 22 137 142 barxptna 24 120 164
arbuzi, see *arbuz barysnik, see*baryénik
argamak 22 138 *bary$nik 25 160

armjdga 23 108 164 Basffir 25 157

drondys 80 169 *badmalk 25 164

argin 2% 121 basméki, see *baémak

artele 23 150 158 *bagnja 25 122 161
*artos 23 169 _ baéno, see *bagnja

artus, see *artos baxmat 25 138

Arxahgeﬂ?s@} 23 157 bazar 25 167

Asova, see *Azov *belila 80 128 129 157




*Belo more 80 136
*¥Belo ozero 26 136
*berdyg 26 165
bescestift6] 26 159 162
beszaxénie, see *bezzakonie
bezin, see *bjazé

bezmen 80 132 15%
*bezzakonie_ 26 158
berdig, see *berdyg
bgfda5”see *berdyé

bij 26 145 151 161
Bila 6zera, see *Belo ozero
bilila, see *belila

Bilo more,. see ¥Belo more
birjdza 26 165

*biser 26 165

bisera, see *biser

*bjaz6 27 164

blago 27 123

*blazit6 27 155 156
bljuda, see *bljudo
*bljudo 27 164

bocka, see *bodka

*bolka 106 164

*bog 100 101 169
*bogadom 100 144

*bogat 100 166

bogh, see *bog
boghadom, see *bogadom
béhatyrh] 27 100 159 162
*bojare 27 162
bojari, see *bojare
*bojarskij 27 162
boléuka, see *bulavks
bolava, see *bulavs
*bolezné 104 143
bolvan 28 166

boméga, see *bumaga
bomdska, see *bumaska
bomazi, see bumbaze ja
boran, see *baran
borégki, see *baraski
borsé 90 142
borysnik, sece *bafygnik
boxat, see *bogat
bragh] 28 107 108 142
branité 28 159 161
bragnik, see *bra%nik
brazité, see *blazité
*brafnik 28 103 143
Bsku, see *Pskov

bubna 28 160

buda 28 163

*bulava 90 162




*¥bulavka 90 98 120 123 165

buléénja, see *boleznb
*oumaga 81 108 122 157
*pumaZka 81 157
bumbazeja 29 164
Wuraveik 29 120 166
busa 29 145

buz 29 137

buzakan, see *buzdogan
*buzdogan 29 162

buzum 81 134 142
*Caricyn 29 157
*carskij 29 162

carskava, see *carskij
car6 29 162

Cérégorod 29 157
¥*celovalbnik 106 156 158
¥cep6b 106 123

cerkaf, see *cerkové
*cerkove 30 163 170
*cerkovnoe 30 170
*cyplénki 106 138
*cynga 31 106 143

¢ado 30 121 127 141 158
ddrka 90 164

darkis, see *Cadelka

*¢afecka 106 164

e e Y N i N N
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dekan 30 165
éelavélénik, see celovalébnik
*Gemodan 30 164

éepé, see *cepb

Cerdak 31 145 163
Ceremis 31 157

*Geres 90 103 164
éerez, seev*éeres
éermjaga 91 164
*Cernilo 31 129 156
*Sernilénica 31 156
Cervéna 31 160

éinga, see *cynga
¢ipljunki, see *cyplénki
*cirok 81 138

éjudé, see *Cudé

éjuga, See *éuga

éjﬁlan, see *eulan
¢julki, see *culki

¢ola, see *$&8gla
éornilénica, see *cernilénics
Sornilo, see *cernilo
*$ude 81 157

*Cuga 31 107 108 164
*¢ulan 31 163

*Culki 32 164

*denbga 32 167




*denbgi 32 107 108 167
*den68&ik 105 160
den6sik, see *denbséik

. dereunja, see *derevnja
*derevnja 98 157

deuka, see *devka

*devka 98 140

destl6] 32 122

*q€got6 100 133

dinégo, see *denbga
dinégi, see *denbgi
doghot, see *d&goté

domra 32 157

ddroga 32 109 164
*dozdevik 100 137
dézoik, see *dofdevik
drog 91 145

dumni, see *dumnyj

*dumnyj 32 162
dvoreckilj] 32 148 150 163
dvorjanin 32 148 150 163
dyxat6 91 130 141 152
déjak 33 160 170
déjakon 33 170

déjavpl 33 169

*8fimok 33 167
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ery, see ¥jary
*e888 105 114
v vy,
egse, see ¥*egcé
*exat6b 104 144
fanty 81 160

feres6, see *ferez6
feres6, see *ferzé
*ferezé 33 164
*¥ferzé6 33 160
finiffhe 33 117 137
fitilja, see *fitilé
*fitile 34 131
*fonaré 34 128

font, see ¥*funt
funér6, see *fonaré |
*funt 34 132 B
gajtan 34 123
*gde 106 116
ghost6, see *gost6

ghostintsa, see *gostinec
gladka, see *okladka
globuk, see *klobuk

gnesda, see *gnezdo
*gnezdo 104 163
golubélé, see *kolybelé
goldipsi 91 165




*gorazdo 34 149 158
gorésna, see *gorazdo
gorjulka 34 142

*gosté 100 158 159
*gostineec 100 156 160 161
govénée 101 123
greciiga 34 109 137
grex 101 168

gros 35 167

grufe] 91 119 138 142
gusna, see *guzno

*guzno 104 140
gvosdika, see *gvozdika
gvosd6, see *gvozdé
*gvozdika 35 104 142
*gvozdé 104 166
hospodi 81 101 169
iéigi 35 164

*ikonnik 35 157 160
indifjkfi j| petux 35 138
ingbiré 82 137
isménik, see *izmennik
ismé€d, see *izm8t
ispovédni 101 169
isril, see *izrel
isufra, see *zufré

isvar, see *izvar

isvist6,‘see *izvest6
isvégik, see *izvoégik
iticigi 35 164

*izba 35 163

izéﬁrod, see *igumrud
izfflam 35 142
izlizaté 107 120 141
*izmennik 104 168
*izm&€t 107 156
*izrel 104 107 149
*izvar 104 123
*izvogdik 104 160
*izumrud 36 129
*izvesté 36 104 137
ixonik, see *ikonnik
jékond, see *jéxont
Jjakrja, see *jakoré
*jakore 36 145
*jam$éik 36 105 160
jamgik, see *jaﬁééik
janddva 36 164
japanci; see *japanéa
*japanéa 36 164

Jar 36 118 136

‘Jarmanka 37 160

*jary 91 164

. v . . LA
Jarysnik, see *jaryznik




*jaryinik 102 148
*jadéik 37 105 164
jasik, see *jaddik
*jdxont 37 102 129
jisdil, see *exatb
Jordan 37 169

[fhrt 37 136
*Jurtovskij 37 136 157
*kabak 82 142
kabala 37 168
*kabluk 38 164
kadica 38 164 169
kaftan 38 164
kajuk 38 145

kaligi 38 164
*kaliki 38 158 166
kambdla 38 139
kamka 39 164
kemusnik 39 140 160
kanat 39 122 125
kanun 39 160 169
kanura 82 156

Kifrauldsleik 39 143 160 162

*karavan 82 145
karovan, see *karavan
karbas 39 145

karlo 40 121

késaki, see *kazak
kasal, see *kazatéb
kasnit6, see *kaznité
kaéulja, see *koéulja
*kazak .40 148 161
*kazaté 104 163
Kazan6 40 157

kaz8nka 40 145

*kazna 40 104 122 167
*kaznit6 104 168
kenégi 40 107 109 164
¥kibas 40 132

kindek, see *kindjak
*kindjak 83 164
kinzal 40 165

kipa 41 122

kiparis] 41 137
kirpi¢ 41 132

kisefla] 41 164

¥kit 41 138

klad, see *vklad

kljuz 83 145

*klobuk 41 102 170
klopgéta, see *xlopéata
kmel6, see *xmelé

knes, see *knjazé

kniga 83 109 157




knigka 83 157

*knjazé 41 162

knut 41 161

kébak, see *kabak
kobluka, see *kabluk
*koldan 42 164

kolic, see *kulid
kolimaga, see *kolymaga
_Kolmogrod, see *Xolmogory
kolddec 42 122 164
kolpak 42 164

*kolybelt 102 147 160 163
*kolymaga 42 109 144
kol6éjuga, see *kol6éuga
*colbduga 42 109 165
komuz, see *kumys
konoplja 42 122 137
kont 42 160

kopac, see ¥*kupatébsja
kpfrabel68¢ik 42 158 166
*corable 42 145
koreléskifj] 43 136
*korex 43 139

korik, see *korex
kormScik 101 158 160
korolevié 43 160
*korolé 43 160 162

koroléka 43 160
kort 44 120 165
koruméik, see *kormgéik
koska, see *koéka
kosméz, see *kumys
*codica 92 139
*koddlja 44 164
*¥kot 92 139

k$tEl] 44 119 131
kéudrik, see *kovdrik
*kovdrik 83 99 164
kSvEr 44 117 164
44 99 164
kdzora 44 160

*kove

krabla, see *korablé
*kresti 44 160
*krestbjane 45 157 160
*krjuk 45 117 120
kruska, see *kruZks
*kruzke, 45 164

Xryz 83 165

kukly 45 151
*kuladnyj 45 106 140
kulak 45 140

kﬁléan, see *koléan
*kulgan 45 164
kulgon, see *kulgan
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*uli¢ 45 106 142
*kumys 46 103 142
kuphlénick] 46 169
*kupatésja 92 133 150
kupCafie] 46 157 168
kupité 46 126 167
kusnec, see *kuznec
*kudak 46 164

kuéok, see *kugak

kutb6€, see *kuté6ja
*kut6ja 46 169

*kuznee 104 160

*kvas 103 134 142
k&az, see *kvas

ladan 47 134 169
Ladoga 47 109 136
ladonica, see *ladunicsa
*ladunica 47 165 |
lapéa 47 142

lati, see *laty

*laty 92 165

latyd 47 155 157 169
*¥lazorevyj 47 129
lazérqva, see *lazorevyj
*lekar6 48 144 160

leker6, see *lekaré

leg, See *leég

*le$¢ 105 139

lev 48 139

1évadi 48 142
*levkas 48 98 128
leuxas, see *levkas
1&n 92 137

lira 48 157

¥lisica 103 139

lide 48 126 154
1itévra 48 157
lizie, see *ligica
ljadunka 49 164
ljeméik 92 122 123
lopéri 49 157
lopaty 49 160
*lodad6 49 139
loéedé, see *108adé
lurtoski, see *Jurtovskij
majdan 49 115 136 163
*ma jmant 49 139
majmanto, see *majmant
maksa] 49 142
mdléxan 50 133
manatéja 50 170
*Mangazeja 50 136
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martiska, see *martyéka
*martyska 50 139
master 50 127 148 149 162
*masterica 50 127 148 149 162
masteric, see *masterica
matka 50 145 166

meé 92 165

*med janoj 84 137

*med6 84 137

merin 51 138 139
mesat6 51 160

*mesjac 103 128 139
mézeca, see‘*mesjac

mid, see *medé

m{aena, see *medjanoj
¥Mikolaj 51 157
*Milkula 51 157

mist, see *vmeste
Mixolaes, see *Mikolaj
Mixula, see *Mikulé
miloserdie 84 152 153
mimi 51 160

mogile] 93 144

mégorec, see *mogoryé
*mogorye 51 106 167

p
moloka, see *moloko
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ndloka, see *moloki

*moloki 51 141
*moloko 51 129 142
mo1é8na trava 51 137
Mongazi, see *Mangaze ja
moras 93 136 137
mbréska, see *moroéka
*moroéka 84 137 142
morox 93 139

mors, see *mors

morum, see *muro
*mory 52 139
moskovski@] 93 157
Mosku, see *Moskva

*Moskva 93 157

most 93 123 145 147

moéna, see *moéno
*mozno 103 158
139 =
mirmanka, 52 165
*muro 52 169

mi 52

Marza 52 162
musat 52 166
*muskat 52 142
muskéta, see *muskat

muxair, see *muxojar




*muxojar 53 164

nabat 53 157

*¥Nagai 53 157

Nagais, see *Nagai
*nogot6 101 140
napdréja 53 120 166
naviga 53 109 139
nedéija 53 101 113
neléma 93 139

nemo$é 53 101 143
*nerpa 53 139

ne *voléno 54 158 163
nirpa, see *nerpa

nisok, see *nizok

*nizok 104 122

nésny, see *nozny
*Novgorod 84 157
*novgorodskij 84 157
Novogrod, see *Novgorod
novogrodski, see *novgorodski j
noxtja, see *nogotét
*nozny 103 164

mum 54 169

obedni 101 169
*obgovorséik 101 168
oblezbjana 54 139
*obmanovaté 99 161 168

T R LR R A e e e e

obyg, see *obyk

*obyk 102 148

O] 94 133

*oCag 54 131

ocki, see *ooki

*olki 106 151

ogdi, see *gde

ogurca, see *ogurec
*ogureec 54 137 142
*okladka 102 117
éléd6i, see *o0ladbja
%*0ladbja 54 142
oltarb] 85 170
oménua, see *obmanovaté
Cnagra 94 136
opéenica 106 137
*opriénoj 106 124 160
Orda 55 158
ordynski@]55 158
ortuté 106 137
orffie 55 165
orzanoj, see *rzanoj
*osen6 103 113
*oslop 103 165
osnébil, see *oznqbit6
otpeli 100 169

\ 4
ovec, see *ovecksa
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 *ovecka 106 121 139

v, .
ovgovorscik, see *obgovorddik

cvnﬁxa, see *ynuk
*ovtornik 107 114
ovtéfnix, see *ovitornik
ovtorojnadeset6 107 124
ozenbé, see *osenéb
ozlob,‘see *oslop’
¥oznobité 104 127 134
pajus 94 140
*pajusnaja 94 140 142
*palad 55 127 144
palad 55 165

palati, see *polati
*paltus 55 139

panskoj 55 157

pépagaj 56 139

parus 56 145

pasternak 56 137

*paut 99 139

peéen6 56 140

penjatéb 94 159 162 168

penébka 56 137
perec 56 134 142
*perevodcik 85 156

7 V), v,
berevoteik, see *perevodeik

*pesec 103 139

ARSI I Pt

pesdefal 57 101 119 120 163

pétlja 85 125 150 163
*petroselé 57 142
petroséli, see *petroselé
bezec, see *pesec

pila 85 166

pimy 57 165

*pirog 94 167

piﬁogam, see *pirog

pigal6, see *piggalé

*piddale 57 105 130 165

plausom, see *plovec

*¥Pleskov 57 99 157
Plesku, see *Pleskov

ples 101 170

*plovec 99 132 147 158
*plug 57 109 138

plﬁga, see *plug
podivatib 58 148

podabrusé6e, see *podubrusée

*podubrusébe 58 165

pod6eé, See *podéjagij

‘*pod6jadij 58 160

pogén, see *pogany j

pogani, see *poganyj

¥poganyj 58 134 149 152

*¥pogasité 103 148




pogazi, see *pogasité
poisna, see *pa jusna ja
poj 58 132

pokmeli, see *poxmelée
pokrestifi6] 58 130
pgiag, see *palaé
*polati 85 163
polokaftan, see *polukaftan
péltusa, see *paltus
¥polukaftan 38 165
pomag, see *pomo§g6
*pomoS¢6 58 105 150
¥ponedelébnik 59 114
ponedéiénix, see ¥ponedelébnik
bponomaré 59 160

*pop 59 170

popa, see *pop

popad6jé 59 140

bopy, see *pop

post 59 123 142 151
*podupaté 105 150
poéépit6,.see *poggupat6
pout, see *paut
*poxmelébe 59 143
*prazdnik 59 104 . 160
prasnik, see *prazdnik

breghaj, see *zaprjagaté
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pPrijar 36 116
prikasal, see *prikazal
*prikazal 94 163
*proso 103 137
prosvig, see *prozviéée
*proggaj 105 159
progéaj, see *proégaj
protodidkon 60 170
protébop 60 170
proz, see *proso
*prozvidde 104 155
*Pskov 99 157
plléki 60 165
puskari, see *pugkari
pusyr6, see *pusyré
*pudlat6 105 150
puégaté, See *puégat6
puska 60 130 165
*puékari 60 161
*puzyré 104 119 140
rainy 60 145

169

raka 60 142

raj 60

*razbité6 104 127 149
*razbudite 104 143
razdroblenie 61 101 124 146
*razgoveté 104 169

169




*razvjazaté 104 146
razum 61 153 154 155
redbka 61 138

*repa 61 138

révent 61 138

ripa, see *repa

rizy 86 170

rjaska 86 165

roga 100 140
rokmanina, see ¥romannik
*romaneja 61 142
¥romannik 62 138
romenija, see *romaneja
*rosa 103 135

rosbitb, see *razbité
rosb6jnik, see *rozbojnik

rosbﬁdi, see *razbudité

rosgovité, see *razgovet6.

rospopa 62 170

rosrjad, see *rozrjad
rosveéi, see *razvjaza%6
révdoga 62 109 165
réza, see ¥rosa
*rozbojnik 104 166
*rozdeljaté 62 146 160

rozd{ijat6, see *rozdeljaté

*rozrjad 104 162
ruska, see *russkij
*russkij 62 157
¥rzanoj 106 138
sablja 62 165
sabljanfca 62 167
saboka, see *sobaka
sabéta, see *subbots
*sadak 63 164
sadax, see *gadak
saf6jan 63 164
sakar, see *saxar

samued 86 157

. v .
Saposnik, see *sapoznik

*sapofnik 95 161
*sarafan 63 165
sBraj 63 122 163
¥saranca 63 139
séranéa, See *sarancs
Saricen, see *Caricyn
sary 86 158 161
saserka 86 164
*saxar 63 134 142
*selezenb 103 139
selédi 64 139

serafan, see *sarafan
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séreda 64 144
serxovno, see *cerkovnoe
serbgi 64 107 109 . 165
*sevrjuga 64 109 139
*sémga 109 139
sfergok, See *svergok
sigi 87 139

sigova 87 139
| sirka, see *éirok
skambja 64 >163
skatér@d] 9% 117 165
skima, see *sxima
skimmik, see ¥*sximnik
*skljanica 64 164
skof6ja, see *skuféja
- *skuféja 64 170
*sladkij 65 134
slatka; see *sladkij
sliuka, see *slivka
*slivka 098 133
sljapa, see *éljapa
slon 65 87 139 160
sméa, see *zme ja
snek 65 145
snurok 65 122 123
*sobaka 65 139
*sobornyj 65 170

sobérnoj, see *sobornyj
*sockij 66 106 162
soékij, see *sockij

sdima 66 145

sokranjatb, see *soxranité
solgal,,seé *solgaté
*¥solgatb 66 156
*solneéﬁyj 106 131 135
solniéni, see *solneényj
sonduk, see *sunduk

sopec 66 145

soroéinska, see *soroéinsko
*sofoéinsko 87 138
sordga 66 109 139,
sorok 87 122

*sosna 103 138
¥soxranité 66 113 127
sozna, see ¥sosna

v
Spaga, see ¥spaga

*Spasov 67 169

Spasova, see *Spasd#
spenbki 95 120

sping] 67 118 140

spolaté *tebe 67 156 159
Spyné6, see *épyné

*¥*stakan 67 164

/., .V v
statisna, see ¥statocnoe
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*statotnoe (delo) 106 125.

staxan, see *stakan
*steklo 67 128
stiklo, see *steklo
stlanie, see *skljanica
*stol 68 163

stola, see *stol

*stopa 87 164

stopy, see *stopa
streéaté, see *Vstregat6
suba, see *guba
*subbota 68 114
suiaz6, see *svjazé
sukman 68 165

sumki 68 164

¥sunduk 68 164

susli, see ¥*suslo
*suslo 68 142

*suxar6 103 133 {142
svékla 68 138
*sverdok 106 139
sveégénik, see *svjaégennik
svisda, see *zvezda
sviﬂ?] 95 165
*svjadbennik 105 170
*svjazé 99 156

*sxima 69 170

v . v
© sejka, see *sajka
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*sximnik 69 170

*syé 103 139

*syroj 99 133

syru, see *syroj

#fajka 69 164

Sandal 69 128

San6gi 95 107 109 142
gapka 69 165

*gapuéka 69 165

Sar 95 119

Sadka] 69 165

*Saxmaty 69 160

§ave16, see *géave16
*Séavels 105 138
*$88gla 70 105 109 145
*$éekotatésja 105 150 152
*$del6 105 116 120 124
*$denok 105 139

*SCepa 105 125

*éelonnik 95 135
*$81k 70 120 164

éelé, see *ééel6
Sekatac, see *ééekotatésja
*$elonnik 95 135

v/ v
semadan, see *cemodan

v £
semga, see *s€mga



éenok, see *§5ehok
Sepa, see *Eéepa
gevarjuaga, see *sevrjuga
§i8 88 166

Sidak 70 161 165
*gljapa 70 165

éogla, see *§é§gla
éolga, see *ééégla
%olk, see *éélk
solénik, see *Selonnik
*Sompol 70 165
éompul, See *gompol
*spaga 70 109 165
*épyn6 88 166

Srup 70 147 166
*Suba 71 165

taber, see *tabor
*tabor 88 161
tamoénja, See *tamognja
*tamofnja T1 103 167
tdrakan 71 139
*tarelka 71 164
tarjulka, see *tarelks
tas, see *tag

*tasovaté 71 99 160
tasﬁa, see ¥tasovaté

*taz T1 164

tebi, see spolat6 *tebi
*telega T2 107 109 144
*teraz 72 114

terpug 72 166

*Teziki T2 161

Tezixi, see *TPeziki
*tjuddk T2 122

tjucok, see *tjﬁc§k
tjufek, see *tjufjak
*tjufjak 72 163
tjurma 88 163 168
tolmaé 72 156 161
télumbaz, see *tulumbas
tolup, see *tulup

topor 96 120 166
tovar 73 122 167
tovdrid, see *tovaridd
*tovarisé 73 105 157 159
trépeza 73 170
trdpezaré T3 150 163
*tre$dat6 105 130 131
tresit, see *tresdéaté
Troich| 73 157

Troicyn den6 73 169
*trubency 74 157
trﬁfensi, see *trubency

trud, see *trut
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*$rut 102 134
*tucnyj 106 133
*tues T4 164
tuis, see *tues
*tulumbas 74 157
*tulup 74 165
tuman 74 128
tuéna, see *tuényj
tuz T4 160

,tykvg 9 138

*tyn 75 118 120
tyna, see *tyn
tysic, see *tysjaéa
*tysjaca 106 124
téma tysi¢ 75 125
ﬁéugi 75 163
ufimka, see *&fimok
*uimseik 105 148 161 163
uimsik, see *uimddik

uksus 75 134 142

uresna, see *urezna

*urezna 104 138

usda, see *uzda

ustauna, see *ustavno
*ustavno 99 163 168
utjug 75 166 |

*uzda 104 166

- vataga 75 107 109 158

[VEeras6 100 114
*vekovoj 101 113 115
véra 101 169

*verit6 101 169
vexova, see *vekovoj
verbljud 76 139
*veres 103 138
verez, see *veres

ver, see *verité

vina 76 160

vino 76 138 142
vinokura 76 161
vintoval 76 130 165
*vklad 100 167
*vladyka 76 169
vladyxa, see *vladyka
*vmeste 100 124 146
*¥Ynuk 107 158
voévoda 96 162
vojlok 77 164

volgos 96 138
*vorvant 77 133
*voskresenbe 77 148 169
*voskres T7 101 169
voskrest, see *vogkres

vostok 77 135
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vof@bute 88 116 120
vrag 77 161 169
*vetredatb 100 161
vréﬁja 77T 114

vurvon6, see *vorvané

*vygonjaté 100 116 147

vygni, see *vyzaté
vyxanat, see *vygonjaté
*vyZat6 103 147
xal{ki, see *kaliki
xibus, see *kibas

xita, see *kit

xleb T7 142
*xlopgata 9 164
*xmel6 T8 138
xoléénq@} see *kulaényj
*Xolmogory 88 157
Xolop 89 160

xémut 96 166

xor¢ist 78 125
xoréija, see *korolé
Xorol6, see ¥korolé
Xosna, see ¥kazna

xot, see *kot

zozfjhin 78 123
Xozjajka T8 123

xozajxa, see xozjajka

xram T8 170

Xramleté6 78 145

xren 97 138 142

xresti, see *kresti
Xristjani, see *krest6jane
xrjug, see ¥krjuk

xrjﬁxi, see *krjuk
Xristos 78 169

xug, see *kovg

Xvalymsko more 79 136
28bifJ] 26 127 144

zakad, see *zakat

*zakat 102 119

zamersla, see *zam8rznuté
*zam€rznuté 104 131 132
zaprauki, see ¥*zapravki
*zapravki 98 165
*zaprjagaté 101 124
zaraz T9 114

zatrévigna, see *zatravognyj
zautrakatb, see *zavtrakaté
*zavtrakat6 98 141
zatravka, see *zatravka
*zatravka 98 131
*zatravoényj 106 131
zdrdgivadt 100 152

, _
zelezenb, see *selezenb
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zemeug, see %emgug
zenden6 79 164

zepb T9 164
*zerkalo 97 151
zerkola, see *zerkalo
*zernSéik 105 160
zernéik, see *zernééik
zersik, see *zernééik
¥zipun 89 165

zludi 89 160 _
*zmeja 101 104 152 169
*zub 99 140

zubu, see *zub

zufra, see *zufré
*zufré 79 164
zZuxari, see ¥suxari
*zvezda 104 135
zyg, sSee *syg
%arauli, see *garavl6
*zaravle 99 139
*Eemgug 79 165
Zesté 79 122
gipun, see *zipun

yzba, see *izba
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ERRORS IN THE RUSSIAN PART OF THE DICTICNARY

Page in Word Form in Correct form in
dictionary number dictionary manuscript-facsimile

59 1:5 lubite lubiti

5 1:7,10,111ubilah lub{lan

60 3:4 ripah ripah

61 3:34 ripah ripah

61 3:39 zimoi zimof (zTmdi?) (zT¥moi?)

61 3:14% polia polfa |

61 3:50 ... ting tIng

62 4:11 bSka boka

62 4324 zubah zubih

63 4:48 Ugdri - gl

63 4:49 rachi  rachi

64 - 5:17 ocontchina ocontchina

66 6:6 t:gbengé_ trﬁ%ensé

66 6:7 postele postgle

67 6:49 gé&enah govenal

68 6:60 sadéch | saddch (sadaéh) not quite clear

68 6:61 nosenItze nosenf%ze

68 6:63 xIta Xf%a

68 6:64 BUrBon BUrBon (iBUrBon?)

68 7:3 cris cris

70 7:55 porgﬁné porsUhé

70 7:57 Tchige Tenfoe

70 8:1 greben : grében




71
71
71
71
71
72
72
72
72
72
73
73
73
74
T4
74
74
74
75
75
5
75
76
7
7
77

8:12
8:16
8:17
8:20
8:22
8:473
8:46
8:47
8:53
8:64

10:7
10:16
10:17
10:46
11:1
11:6
T1:11

yagodi
colline
tchernitze
costinitza
morosks
B rade
prUlke
serinka
sallmks,
gournostaillie
solionitza

/
plemmene
B ade
sanie_
tsare
dUba
drUge
I'd .
ixari
wibladuc
raine
pover
cobac
golki

ey

xoloxol

4
moloditza

-

molodetz

ygod¥
P4
colline
, /.
tchernitze
costinitza
7/
morosksa
Brade
7
pUlke
7/
serinks
/
sallmka
. '
gournostaillie
-/ .
solionitza
plemmene
Bade
N
sanie
tzare
/
dUba
V4
drUge
ixari
Vs
wibladuk
raine
provUz
\
cobac
golkd
Vs
xoloxol
molodizs

molodetz
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11:24
11:28
11:43
11:52
12:3

12:5

12:9

12:12
12:21
12:24
12:32
12:35
12:51
13:10
13217
13:19
13:22
13:23
13:30
13:34

13:40

14:5

14:14
14:32
14:34
14:35

swealki
gonnar
\ ~e
zernavy
,.
Boina
7
podeach
pUgavitz
kroshoninsa
Id
prawtse
gnifBa
ingbire
solovia
ixenic
7 .
zagarki
/ .
sobolli
corritza
berlUzes
bogenitzs
PN
stealki
kraUltchic
Xruxe
guasse
A
bUrzoi

‘L
gonchoi

/
zapIirka

zautrakat
XY
preria
T
sweatkd
A
gunnar
zernavi
Boina
podeach.
Pd
pUgavitz

7
kroshonins

- prawtse

Z
gniBe,
ingbire

e
solovia

. 2
lcwnlic

Zagatki (zagdrki?)

sobolly
corritza

4
berUzea

4

bogenTtza

/ (13
steglk?

1 -~
kraUltchic

/

Xruxe

N\
guasse

7
bUrza (bUrza?)

goncﬂé
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Py
tchalabit

/
starets

skali
loube

7 .
bogorritz
podimi
pomtchillis
pomtchis
g il
Uska
1Ujche
diXé%@ﬁ

~
dUrno
sdelait

%

sUdT
durje
daitstimene
nemosena
winase
snesta
Uja
pregoditse
lubit
vrepUsty

/ .
ne zastoi

tchalabit

loube (iloube?)
/ ~e
bogorritz
/
podimi
/
pomtchillis
pomtchis
Uska
7
1U%che
- 7
dixoven
dUrno
sdelait
et
sUdi
durje
daistimene
Id
nemosens
g
winase
snegty
)- \-
Uja (Uja?)

/
Pregoditsa

I.._I

ubit
7/

repUsty

o]

P
nezasta
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100
100
100
100
102
102
102
102
102
103
104
104
104
104
104
105
105

19:27

gUsli

KUk

&

fre

xUrapoat
xinoxUrs,
jitwonke
chivolunk?
L.
prochitai
rUbi
postili
. 2
jhéavranoc
chatira

trinatzet

chatirenatzet

- 7
T mg

- Xrassi

na pomash
mané%gya
shepiﬁza
skTmnicks
jUjelzﬁza
Beaqgna
postr_j::gl:}~
podpgﬁke
goleEyi
mékovitz

——

cadils

gUsly

kUk1i

Vd
xUrapet

7/
vinoxUra

7/
chipplunk?
7/
gchitai [é = pré]
~
rUbT
_/
postIly
jhavranoc
'd
chatira

trinatzet

napomash

/. 7
manateya

P d
shepitza (shepitza?) (shepetza?)

skimnics
N
jUjelItsa
Pl
BeadUna
postrigly
/
bodpUske
'r/ bt d
golldyl
e
makovitz

4
cedila

210




105
106
107
107
107
107
108
109
110
113
113
116
116
116
117
M7
118
121
121

125

123
124
124
125
125
125

mori
pollina
prorUxa
/
cherwariga
xBalimska
YAy
poloki
chingsa
calige
anUche
7/
Bera
/ .
tealnoia
napuilnic
diaca
o\
prrotodiacon
.
pokaania
pregibai
chestnox&vitz
/.
pomalli
xomUxa
e
ponedelnix
rovedoga
dwina
trina

Ustaunapismo

meshake

/
casshUla (casshUla?)

2

mory
g

rollina

/
porUxa

rd

shevariuga
xBallimska

pgloki

/. .
tealnoia
A
napuilnic
/
dlace
<L

protodidcon
.
pokaanig

<.
pregibai
chestnoxovitz
/hb
pomally

7/
xomUxe,
vonedelnTx
,
rovedoga
dwina
trins

/
Ustaunapismo




125
126
127
128
128
129
130
130
130

132
132
1352
132
132
133
134
134
134
134
134
134

33:44
34:3a
54:%
35:3
55:4
35:8
35:13a
35:14
36:1.
36:1%
36:21
371
37:2
37:7
37:8
37:11
37:20
37:22
37:23
37:24
38:2
38:3
38:4
38:5a
58:13
38:14a

dechettina

, . .
orUjia

7
chelaveac
4 .
naprasnoi
borodavitsa
cTrea
/ -
petUshki
ovins
sUshila
N

soka
xoloshnoi
prriUsa
Berres
valka
sUsly
pudkd

I d
patoshnoi

LY

obarnoi

— —

sTtnonoi

———

Lourtous

bortnic

—

Baschirs

S

I 4
podkopa
V4
rWozomac
Burte (Iurte?)
4
petina
7
dechettina
/-§.
orUjia
chelaveac
naprasnoi
4
borodavitsa
circa
, -~y
petUshk?y
K4
ovina
R4
sUshila
rd
soka
/ .
xoloshnoi
. 4
priUsa
Berrez
yalhke
sUsli
pudki
7
patoshna
/
obarna

sitna

Burtous (Iurtous?) cf.

bortnic

Baschirs
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34:9a




136
138
139
139
140
140
141
141
142
142

142

142
143
144
144
145
145
146
146
146
146
147
147
148
148
148

38:19

39:7
40:3
40: 682
40:21
40:23
40:31
40:34
41:2
41:6-17
41:9
41:15a
41:19
42:15
42:20
42:30
42:33
43:6
43:8
43:9
43:13
43:22
43:24a
44.:28,
44:4
4437

crassilnic
P
ciretsa

kraif¥ska

pomeritesa
coveore
sanaypalns
tiffeac

w———
nemetski
camena
wixUra

/

yemUne
Iuchilnic
1ipova
cUbrovot
vina

lopate

ao—

korole

\ .
zelliana

Ve
crasTlnic

cIretsa
e
kraiYsks
g .
podimeit
sTrU liest
Berben
zibka
g
pomeritessa
7
coveore
sanapaln(?)
e
tiffeac
, e d
nemetsky
Ve
camena
7
wIixUra
/7
yenU ne
A
Iuchilnic
g
1Ipova
/
cUbrovot

7
vina

lopote? (lapate?)

korol
zéiliana
/"
osUdx
Copeke
Z
sablanitsa

spoteals




44:17
44:24
45:8
45:11
45:16
46:4
47:1
48:1
48:5
48:14
49:2
49:3

50:8
50:24
50:29
51:5
51:13
52:3
52:8
b2:14
52:15
5321
53:6
54:8
54:16

Solovetgk

oo

‘.
pochinait

ot
O]

assgj
mimi
borzsnic
ropotgka
Zapééshka
oBgovoreschic
Xolosﬁova
Belzga
XallEXi
oteBernitse:.
velixi

;.

smeronni
pribovait
nUrmanki
crepItsna
rgﬁomets
BeatUshkY
Unmizat
bolc@i
vanskod

/ .
cormovoi
dwina
slivait

mImasshol

Solovetski
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rd
pochinait (pochinait?)

<
agsU

3

®

AmT
g ..
borisnic
: /
rovotUka
7/
zapeashka
1}0 fnd
oBgogreschic
xolosxovs
k4
Belixa
Z ..
xallixy
K
oteBernitsa
7/ .
velixi
/ .
smeronni
pribovant
/ 3
mUrmanki
g
crepitsna
/
rUdomets
, ~e
BeatUshky
/
Unmiat
. Vd
bolche

ranskes

cormovoi

/
mimasshol

(0Bgovordschic?)
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167 54:20a  HNovogrod No&ogrod
168 55¢2 zalezal zal%jal

168 55:4  UboloxTt Ubol¥xtt
168 55:5 Usla ' Ggla

168 55:8 pUsUra pﬁgUra

168 55:9 pUsEre pUsIre

168 55:11 ostavit ostavit

168 55:12 prezhéﬁn}_ prezhéhni
168 55:16  obuf meni Soufmeni (Sbuf meni?)
169 55:20 brooné; broond

170 56:20 proglgﬁit' proglé%it
171 56:23 po@E@ait podfﬁait
171 56:26 moloda ndloda

1771 56:27 jitka jitke

171 56:3%3 lechine lechfﬁa
171 56:34 nq\?éina neB881ns (ne Béina?)
171 56:35 lé%kova laskova

172 57:6 kisla - kisle

172 577 skorlUpe. Skorlﬁéa
172 57:19 rospolniﬁsa rospolnf%sa
172 57:21 la@ué; , lapud

173 57:23 yé?manka yarmanks,
173 58:5 @Eﬁtoval Bfﬁtoval
175 58:26  cellitchke ca11{tcnka
175 59+ Tzlizat  izifrat

176 59:6 obuichens obuf;hena

———




176 '59:20 verbnic_ verbni

176 59:22  olhdshnic olhdshnic

177 60:4 pocéénic pocofntc

177 60:5 pod@i@ait podﬁfﬁait

177 60:10 drasnit drasnit

177 60:11 cerdIlsa ce’dfisa

178 60:20  olhddi 01hddT

178 60:23% pobUvait pobﬁ}ait (pobﬁ%ait?)
178 60:26 jersto jersto (jersto?)
179 61:7 pz?ogam pf}ogam

179 61:9 Bladixe Bladf%a

180 61:22 grexle grex le (grexle?)
180 61:28 prebuzﬁ prebuit

180 61:30 pE?Uc pitUc

181 62:7 kisgi_ kisse

181 62:9 vuTmetti vufmetty

181 62:10 vgzpasshi vuf%asshi

182 62:22  bIcheva picheva

183 63:7 §E;ia sfiia

183 63:11  t&z¥xy tezix¥

18% 65:1% napréslis napraslis

183 63:18 sveaski. sveaskT

184 6%:26 perabrighit verabrdshit

184 64:5 otevalifsa otevalf%sa

185 64:19  xob&any xobednT

185 64:19 oigéié 0tepdls




——
O WO WO

—
-~ A&N

=

64:27%

68:4
68:7
68:12
68:23
69:7
69:13
69:15
7025

Udalich
A Y
cachurca
prixoste
kUkUyat
cerdita

Ts +Uchs
s ™

cruchins

snit
PolUnoshnfec
chipneta
Spasova
grobenitsa
medvedka
lhuic
peribarionna
18 &5 3
sUdorogi

7 e
rocmanina
~e /
vinovat

7.
kUpalnits
yesnItsa
chUlpant

cluchnic

/. .
nadevait

zatveandi
w L
wisUdi

swechi

prixoste

. 7
- kUkUyat

K4
cerditsa

7/
TstUcha
z
cruching,
snit
el
polUnoshnic
< .
chipnets
SpasoBa
L
grobenitsa
medvedgka
lhuie
peribarionna .
i3
sUdorog
rocmanina
Y
vinovat
el e
kUpalnits
4
yesnitsa
oo -
chlUlpand
cluchnfe
’ . Ny .
Ne. devait (Nedevait?)
7 .
zateani
4
wisUdi

swechi




200
200
200
200

70:5
70:14
70:22

I 4
boghomenitsa
sTtnika

fd v
ognaninarod
k) / ~e
pooUdi
wistrUshks
/ .
casakki
studin
Ubil
yagodi
popUtnic
reapeanic
lhoni
BerUcha
N SO
rogboinikd
1Uxmoni
popadie

Buixanat

/

vagodi
/ .
popUtnic

reapeanic

-

1lhon¥
7/
BerUcha

<o
rosboiniki
, -
1Uxmoni
7/
popadie

P4
Bulxzanat

218
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PRINTING ERRORS IN THE ENGLISH PART CF THE DICTIONARY

Page in Word Form in Form in
dictionery nunmber dictionary manuscript-facsimile

60 3:2a the 4 Lents . the 4. Lents

62 3:53a boardes bord

62 3:54e  Dbull bull

63 4:27a jointe _ ionte

64 4:5%a milke not in ms.

66 6:18a steele stele

67 6:26a of__ of.

72 8:52a' cloathe cloath

72 8:57a  yester _ ~ yester-

73 9:4q sal@\geller saltseller

75 9:555 merrie (m)errie

75 9:56a sad__ ' sad.

75 10:18a Rus#_ Rus

76 - 10:38s muskito muSk{%o

76 10:49a claie claie

76 10:54a parsenip parsenip.

84 14:272 song __ songe

87 15:158 sleftsi_ ~ slefts

87 15:32  darte, | dart

88 15:33%a rusc ‘ Rusc.

89 16:20a  steel steele

92 18:32  silke si1xd

92 18:16a bringe 'bringe
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93 18:24a 1ibrarug; libraru.
93 | 18:28e spectag}es spectakles

95 19:258 li_ght ligh

S5 19:27a Russ. Russge

104 24:192  sepultis (unt) sepulti [see LIST oF mRRATA |
105 25:14a ngeremisg Theremiss

106 26:2a - hart hard

110 27:15a whot whoe

112 28:48 strenug_ strenud

112 28:4a amicéz amice

113 28:ba digné: dign%

155 29:2a Tartaz:_ Tertars

120 31:T7a fissch fissh

120 31:7a Gallan?__ .Gellant,

120 31:7a aboy§ above

120 3127z 40 faddom__ 40. faddom.

121 32:7a Hungarie hungarie

122 32:9a quidam quidam

122 32:%a dag&ﬁis dagitis

123 32:10a takenih taken

124 33:30a Dbe the

125 33:33a fallowe fellowe

125 55:47a  sticklin stucklin

126 34:7a  calld; a sett number. calld; of whome there ig a

of whome there is. Whoe sett number whoe

126 34 ¢7a twelyg twelve




128
130
135

139
139
144
144
145

150

151
152
153
155
164
165
170
173
173
174
175
179
184
184
185

35

36:12a hinE§r
38:13a boozgs
39:11a fields
39:11a cattls
42:8a twibil
42:12a shorte -
43%:2a Dantsket
45:7a withought
46:1g, Feasts
46:1a drunke

46: 28, lest
48:17a, 1.19 hgse
53:3%a, 1.8 ausjgpge
S4:1a, 1.36 .3
56:17a wilke
5T7:228, hooE§
58:6a - nickname
58:11a, l.9lépdreas
59:2a likipge
61:8a c%§tome
63:25a Is

63:28a, 1.24 égayes
64:16a wal. thiusshe
64:22a, hoo%g

tla shawde

221

shavde
hinder

booes
booz)es

fielde
cattle
twibil
soorte

Dantsk

wthought
w{iy thought

Feasds
drinke
left
hUse
stinge
3.
milke
hoofe

nicname

andreas
likInge

custone

is
U dayes
Qlusshe (thlusshe?)

hoocke




248

:23a,
:2a

:13a

4,
:3a
:10sa

: 238,

t16a, 1.
19, 1.

24, 1.2

1.5

tarrig
Spgke
Goss}ps

swoaz@

grive

tin leape

222

fisshings

\
pecop (pecop?)

rates (rat<e)

spake
Gosseps
swoad
give

AN
plandtiny leadpe)




APPENDIX IT
ERRORS IN THE INDEX

Words Found in +the Dictionary

but not in the Index

Printing Errors in the Tndex
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WORDS FOUND IN THE DICTIONARY
BUT NOT IN THE INDEX

&, 48:15, Dict., 155.

greben6, 68:21, Dict., 192.

"Greben6®, 8:1, which is in the index, has a different meaning.

kasak, 3:9, Dict., 60. In the index the number 3:9 is found
under "kazak (military)" whereas it actually means "a wild

goose", see Comm., 203, 3:8-10.

*¥1i, 61:22, James has "grex le". It is not certain whether

he wrote the two words together or not.

*med, 38:1-4, Dict., 80. Index, 283 has "m&d%, but this is a
misspelling. It should be "med6" since it means copper. See

12:40, Diet., 80.

nagli (?), na%é16 (2), naderf (2), 72:10, Dict., 198. This
word was rightfully not indicated under "najti" (Index, 285)

since neither its form nor its meaning is certain.
obidovat6, 61:26, Diet., 180.

pesok. This word has no number since it has also been omitted

from the dictionary. In the ms-fs. it follows "morkove g karret",

4:43; the meaning of "pesok" is glven as "sand".
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9. sered, 18:6, Dict., 92.
10. soxranité, 61:9b, Dict., 179, Comm., 255, 61:9.

11. Selk, 18:3, Dict., 92.

12. uda, 64:22, Dict., 186, Comm., 258, 64:21-24.




Words in index -

belorybica
bodksa (bog6ka)
brusnicy
buravéik
caré
Carbgorod
% .
ceremis
éerémxa
qgernjad6
dalege
darom
dub
gorbun

v
gros
VLo,
icigi

ikra,

imeninik
Jaroslav

Jurt

kak
kanun

kazak (military)

PRINTING ERRORS IN INDEX

Required changes

cubst.
Subst.
Subgst.
Subst.
Subst.
Subst.
Subét.
Add 67:
oubst.
Subst 1
Subst.
Subst.
Subst.

Subst.

9:52 for 9:51
8:10 for 7:10
8:15 for 7:15
9:50 for 9:49
142

36:11a for 36:11

9:43 for

O

38:14a for 38:14b
14-15 ‘

65:5 for 11:46
6:13 for 16:73
59:13 for 59:18
9:44 for 9:43
2434 for 14:4
33:48 for 33:47

Add T7:57a

Subst.
add 26:
Subsf.
Subst.
subst.
add 38:
Add 61:
Subst.

Delete

9:53 for 9:52;
22a

5%:12 for 52:12
26:23a for 26:23%b
54:9a for 34:9;
be,

9

46:1 for 4632

s
5:9
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kiselb
knjazb6

Kolmograd

konjugnja

kope jka

kopna

korol6 (cards)
korolé (king)
krutina
kru%evo
lad6ja

mesto

Moskva,

nacedité

Nagai

Subst.
Subst.

-

Subst.
Subst.
Subst.
Subst.
Subst.
Subst.
Subst.
Subst.
Subst.
Subst.
Subst.
Subst.
Subst.

Subet.

16:32,33 for 1:32,33%

9:42 for 9:41
20:8a for 20:8
55:5a for 35:5
44:12a for 44:12
46:1a for 46:1
48:11a for 48:11
48:17a for 48:17
49:4a for 49:4
9:51 for 9:50
44:1a for 44:1
37:10 for 37:11
4%:1%3 Tor 43:14
9:41 for 9:40
9:56 for 9:55
9:40 for 9:39
65:12 for 65:11
6:50 for 6:5a

. 25:33a for 25:33

32:9a for 32:9
38:15a for 38:15
44 :4a for 44:4
53:1a for 53:1
62:7a for 62:7
65:3a for 65:%
69:16 for 69:15
32:1a for 32:1




ne

nemecki j

Nova ja
Novgorod
obednja
Ob6
okun6
olené
or&l -
osetrina

Vv
Pecora

pervyj

Pivo

podovy
polugka

bop

privolog6

Add 56:16;

Subst. 41:18 Tor 41
Delete 15:18;

Add 41:15

Subst. 62:12a for 62:12
Add 44:1a

Subst. 31:4 for 31:3
Subst. 64:18a for 64:17
Subst: 9:48 for 9:47
Subst. 48:16 for 48:15
Add 9:39 -

Subst. 9:54 for 0:5%

 Subst. 18:33a for 18:33b

Subst. 5%:9a for 53:9

‘Subst. 62:12s for 62:12

Add 8:59

Subst. 53:23 for 53:26;
Delete 5%:27,28;

Add 54:8 and 56:26-28
Subst. 3%:47 for 33:46
Subst. 35:7a for 35:7
Subst. 73:24a for 73:24

Subst. 69:8a for 69:8

Add 37:172
Subst. 31:5 for 31:4
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prjadilénja
p6jan

raka

remenb

rubl6

salama (salma?)
samoed
sanapal
sel6di
skoropish
starec
susedka
svjazb

& duka
takov

taz

to

Troica
trut

ty
ustavno
Ustjug
vekovo]

vesel
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subst. 71:23 for 11:23%

Subst. 9:57 for 9:56

o

Subst. 3%:%9 for : 38

Y
W

Add 42:14a

Subst. 21:5 for 21:55
Delete %3:35 -

Subst. 35:5a,7a for 35:5,7
Subst. 33:46 for 33%:45
subst. 62:12a for 62:12
Add 41:6-7

subst. 9:46 for 9:45
Subst. 33:43 for 33:42
Add 64:7

Subst. 48:17 for 48:16
Subst. 33:41 for 33:40
Subst. 9:47 for 9:46
Subst. 29:6a for 29:6
subst. 5:13 for 5:133
Add 61:35

Subst. 34:11a for 34:11
Subst. 6:19 for 6:29
Add 61:9

Subst. 33:42 for 33:41
Subst. 61:27a for 61:27
Subst. 64:12 for 64:13
Subst. 9:55 for 9:54




vinovat
voda

voevods

Volga

voronka
vybljadok
vygonjat6
vymenjaté
xleb

zeml je

Subst. 68:1 for 63:1
Subst. 30:24 for 30:2%
Subst. 35:5a for 35:5
Add 15:32a )
Subst. 26:2a for 26:6b
Subst. 26:23a for 26:23
Subst. 62:16a for 62:16
Subst. 62:21a for 62:21
Add 36:11a

cubst. 9349 for 9:48
subst. 9:58 for 9:57

Subst. 73:32 for 7%:22

Subst. 70:6 for 71:6

Subst. 17:32 for 17:23

Add 62:129
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1)

2)

3)

4)

APPENDIX III
CORRECTIONS OF THE LISTS
OF ACCENTED WORDS

Words whose Forms do not Agree

with the Manuscript-Facsimile

Words that should be Added

Words whose Accent is not Clearly

Marked in the Manusecript-Facsimile

Words that Should be Deleted from
the Lists of Accented Words




LIST OF ACCENTED WORDS

WHOSE FORMS DO NOT AGREE WITH THE MANUSCRIPT-FACSIMILE

Transliterated

form
a) LIST I
tésta
b) LIST II
Vs
gonca
liée
mori
rubi
sjud§
e) LIST III
arondys
baragki
barygnik
bezzakonie
bogomoliv
boznica
bolezné
cyplénki
v
celpany
dikovina
déjak
golubei
v,
golysi
koZeno
vV,
izvoseik
imeninnik
irzevka
ispovednja
isstojatésa
ischodit
'
ieigi
jary

Number

33:30

14:35
62:2
26:10
20:15
17:5

67:7
59:21
45:16
27:3
57:26
13234
27:12
20:9
68:12
16:43
30:11
25:14
68:2
58:4
61:4
53:12
59:4
31:3
T70:15
40:25
T:57
42:12

Form
in list

7 .\
teasta

gonché;
1ishé
ne moxﬁf
rubl
sUdI

I -
arondis
boréshki
barisnic

/7 .
bezzaxodnia
bogoméii(ﬁ)
bogenitza
bUlégna
chippldnki
chUlpéni
d;;é%en
dide —_
gollUyi
gdllishsha

/ .
cozhina
isBdshic
immenénnic

s =
irzevka
espeBéﬁn{_
istoidlsa
Buisxédet

/
ichige
=~ _
yerri

Form
in ms-fs.

Ve A
teasta

goncha
15she

\
mory

»
rubl

Ay
sUdx

drondis
bordshky
borfénic
beszaxdnia
bogoméii(ﬁ)
bogenf%za
bU1lésna
chipplﬁhki
chUlpdny
d¥xéven
d{éca
gellﬁyi

gd11%shsha

cdzhina
TsBJshic
immenénn¥c
Trzévka
espoﬁéani
Istoiflsa
Buisxodet
Iehfée
yérri
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kadilo
kaligi
kaliki
kalidka
karaul6seik
kit

kopyl
kodica
krasilénik
krajugka
kubrinnik
kulagnyj
kupalébnica
lipobyj
1uéilénik
matica
mimo
moloki
morovej
narjadilisé
nagivka
nodesé
01&8nik
orufbe
ostavité
otvalitésja
ovtornik
patoénoj
pesogniea
pegaiénik
pjatina
pjatnica
poggm
podlinno

podovy
podvjazki

25:27
29:1
49:2
58:26
14:5
6:63
3:6
43:20
38:19
40:3
59:11
28:4
68:4
43:33
42:30
T2:14
54:16
55:1
12:48
45:17
13:43
6:23

59:22°

35:8
55:11
64:5
33:15
38:2
21:6
60:22
35:3
3%:18
42:28
66:4

33347

13239

cadi;a
calige
xallizi
call{tchka -

=

krUltchic

p pnc
xita

TN
copU;g

.kébhijsa

crasSéinic
kraéiska
cUbreéhnig_
xolédshnoi
kﬁpéiﬁips
;épova
luchilnic
mftitsa
mima
mélokkg

7
‘norovia

naradéilis
nashé?ek;
notché(s)
olhé%hﬁi?
orﬁjga
os§5¥it
otevaii}sa
authé%ni;
pétoshnoi
peséshn}ﬁsa
pechdlnic
petépa
péitniﬁsa
pochéﬁ__

‘pddlina

o
padovi,
podvééske

AR St e s IVt Sl e L
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cadfia
calfée
xallfki
eallféhka
kraﬁitchic
xffa
copﬁiah
kdchTtsa
crassfinic
kraifeka
cﬁbreéﬁnieh
zxoldshno
kUpdInTts
lfﬁeva
luehfinic
ndtTtsa
nima
mélokka
moravfé-
naradél1is
nashfveka
notché
olhdshnie
orﬁﬁia
ostivit
otevalf%sa
authdrnix
pétoshna
pesé%hnitas
pechélnik
petfﬁa
péitnTtea
pochdny
péﬁlina
padé%i
podveééke




podvornik
pojmali
pokojnik
polenc
 pomdalisé
pomiritésja
pri€béna
pugovica
rospolit
rospolnitsja
rukopisanie
serditésja
sevrjuga
siléa
soboli
soima
solovej
spolochi
steléki
sucharé
sugila
Selonmik
geétovyj
telénoe
velikij
verchovoj
vesnovanée
vinochodec
vinokur
vinovat
vitudki
vladyca
voronica
voskresenée
vybljadok

57:10
32310

60:4
- 26:12

16:23

40 134

32:9
12:21
57:19
57:19
28:5
60:11
26:20
63:7
13:22
70:23
13:10
27:10
13:40
15333
37:2
66:11
12:8
30:4
48:14
70:20
T0:24
16322
20:6
68:1
52:3
61:9
11:21
33:13
9:58

poddBorenic
pomélli
pocéinic
pol1ina
pomehillis
pomer{tesa
priyobéhna
pégévitz
réspolit
rospoln{tsa
rukopiséhia
cerd{isa
shewardga
silia
sébolli
sima
solov{é
péloki
stéalki
zuxxdri
sUsh{ia
sholdnnic
shestdve
téalnoia
Belfxa
Berxov{ﬁ
BernoBénia
Binaxddetz
vinoxﬁra
vinovdt
Beaté%hki
Blad%xa
Boranf%za
Boserisénia
wibladuc

poddvéienic
poma1lT
pocoihic
polfha/ _
pomtchillis
pomerf%esa
priyobéﬁna
pﬁéavitz
réépolit
rosPOlnf%sa
rukopiséhia
cerdfisa
shevardga
sf1lia
sgbolli
s8Tma
solovfé
péloks
stedlky
zuxx4ri
sUshila
sholdnnic
shestdva
tedlnoia
Belfxa
Berxovfﬁ
BesnoB4nTa
Binaxddetz
vinoxUra
vinovat -
BeatUshkT
Bladf?a
Boranf%za
Boscrisénia
wibladuk
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zanjal
zapirka
zastoli

d) LIST IV

bagreec
balachon
biéeva
bohatyré
bumazeja
gipneta
doloZi
golehigge
izlizaté
kalénye
kovriga
lodb ja
levasi
moloki
nadevat6
no%nicy
osudi
otvernica
paporotnik
perb ja
petugki
podmyvaet
podymaté6
podymi
postili
potroni
prigiba j
prinimaj

T1:27
11:24
19:25

15:25
34:13
62:22
16:19
63:3

66:14
56:3

73:1%

59:3
69:3
40:4
10313
6T7:6
55:1
69:7
6:61
43:24
49:3
67:21
11:43
36221
60:5
40:6
15:43
21:1
56:13
32:4
T1:21

/.
zainal
/
zapirka
zdstoi

bégorritz
bdlazon

o
bicheva

bdhatir
béﬁazi
eh{bneta
ddlogi
gélonish
izl{zat
cfllieni
cé%arig
1dahia
1évasshi
mélokke
nédevait
nosen{fze
ostfai

/
oteBernitsa

pauperéfnic
per{é
petﬁ%hki
podBfmait
pcdfﬁait
podfmi
postfii
pdtronni
pregfbai
prinemoi

Zas
zainal
/
zapIrka
7/
zasta

b5éorritz
bdlaxan
bicheva
bdhatir
bomazi
chfﬁneta
ddlogt
g&ienish ‘
izlf;at
cd1llient
cé%arig
1odia
1évasshy
mndlokka,
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nd devait (nédevait?)

nosenf%ze
osﬁﬁi
oteBernttsa
pauperétnic
perfé
petﬁ%hki
podBimait
pedfiait

podfmi

post¥1y

pétronnt
pregf%ai
prfﬁemoi




prjagennik
progitaj
rozderet
svetki
sereda
skovoroda
sudorogi
titevy
uéugi
ugoré

Vol .kEt

55:12
20:13
42:27
11:52
33:16
8:27
67:16
6:56
32:6
4:48
52:10

prezhénni
proch{tai
rdsderrit
swéétki

/
sereda

sk8veroda

sUd&%ogi
t{tavi
Uchugi
Ugé%i
vdlokit

A

prezhéhni
prochf%ai
rdsderrTt
sweatkT
séreda
skdveroda
sﬁdéiogi
t{tavy
ééhugi
Ugdrs
volokIt
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WORDS WHOSE ACCENT IS NOT CLEARLY MARKED
IN THE MANUSCRIPT-FACSIMILE

Transliterated Form in ms.-fs. Word
form number
burza bUrzs (bUrza) 14:34
girjata chirhata (chirhata) 36:19
kogulja casshUla (casshéla) 2634
manaté ja mandtédya (manéteya) , 24:13

obgovorséik oBgovoresschic (oB8govordschik) 48:1

ne vri neBri (ndBry) 21:10
otnesti atenasi (aténasi) 18:21
So%a" sokd (soka ?) 37:7
gipica shep{tza (shepitza) 14:24
witi  Usla (Vsla2) 5535
uzo Uja (§ia?) (Uja?) 18:27
vychucholé  BuIxdna (Buixané?) 29:7

WORDS THAT SHOULD BE DELETED

FROM THE LiSTS OF ACCENTED WORDS
(LARIN, 340-348)

a) LIST I

Transliterated Form in Word
form ns.-fs, . number
bani bagne |

b) LIST II: none
c¢) LIST III

boka boka 4:11

v . .~
ceremizen cheremIzen : 48:11



v .
cestnoxovies

dranici
durno
gursica
gostinca
isvist6
Ezjﬁm
jarmanka
kolybelé
lisnica
ljaguéka
molodica
haprasliv
nésny
obidovaté
- otpeli
plimenik
polja
postrigli
praotei
roﬁanina
rossylégik
svodnica
sigova
s8énd

spotela

chestnoxovitz

dranitse
dUrno |
goorsitsa
ghostintsa
IsBTst
szime
yarmanka
collUbelle
lishitza
lagUshka
moloditza'
napraslis
ndshn®

obTdovat

see otpeli in LIST T

plemmene
polia
postrigli
prawtse
rocmanina
rossilchic
swoadnItsa
sTgova
s&tehnd

spoteala

32:8
15:15
16:46
27:9
46:3
12:16
29:5
57:23
40:32
21:3
14:39
11:6
63:13
14:46
61:26

9:13
3:43
25:1
12:32
67:7
58:3
53:11
54:19
34:2
44:7
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starec
starica
suxutliva
Tezixi
t&sty

V.,
tucité

U4 N
trubenseé
uska
volvonici
vosmenacetb
zautrakaté

Yavoranok
a) LIST IV

boka
gelabit6e
dvarjani
govna
itidigi
isguot
kormovoj
meéajka
odoknuté
poéinjat6
*pod6jeéej

skrivieis

starets
staritza
sUxootliva
Tezixy
téasth
tUchIt
trlbens
Uska
volvonitze
vosmanatzet
zautrakat

Jhavranoc

boka
tchalabit
dBarany
govenah
itichige”
iszhuot
cormovoi
meshake -
odocnUte
pochiInait
podeach

skrillhiais

14:51
14:52
61:24
63:11
33130
25:1
6:6
16:37
10:32
22:18
11:28
21:24

C 411

14:42
73:25a
6:49
T:57
53:24
535:1.
25132
52:5
44:24
12:12

57:15
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udilide Udalfch 642273
va jvoda BaiBod 12:10
| vaivods 59:8

vojna Boina 12:9




APPENDIX IV
SAMPLES OF THE
MANUSCRIPT~FACSIMILE




}‘rmtm natices of this ?-’s. occur in
P/( -’» Py v,
g%kwﬁ&i}& /wsvu
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Rf;o(méa% o ?[j&ﬁh
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ax[%b‘s aked Aawh, l‘m@i ne.g,
Senbtpiobid, 15077, fui e
wa»,m-. »{m&é < u/iw'
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